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Die HOSPITAL LABEL-Reihe wurde entwickelt, um Designern und Auftragnehmern die 
Möglichkeit zu geben, auf die unterschiedlichsten Bedürfnisse ihrer Kunden mit einem 
Produkt mit einem eleganten Design zu reagieren, das extreme Anpassungen bei 
gleichzeitig hervorragendem Preis-/Leistungsverhältnis ermöglicht.
Die Modularität der verschiedenen Komponenten ermöglicht eine unendliche Auswahl 
an Lösungen, die den strengsten internationalen Vorschriften in Bezug auf die 
Automatisierung von Zugangskontrollen, Labors, Operationssälen, radiologischen 
Räumen und öffentlichen Räumen entsprechen. Wenn Sie die Gewissheit haben 
möchten, auf ein Unternehmen mit einer weit verbreiteten internationalen Präsenz, 
einem qualifizierten Kundendienst und technischem Support zählen zu können, auch 
schon bei der Definition der Spezifikationen, dann ist das HOSPITAL LABEL-Sortiment 
die perfekte Wahl für Sie.

catalogue HOSPITAL
La gamme HOSPITAL LABEL est conçue pour permettre aux concepteurs et 
contractuels de répondre aux besoins les plus divers de leurs maîtres d’ouvrage avec 
un produit au design élégant qui permette une personnalisation extrême, tout en 
maintenant un excellent rapport qualité/prix.
La modularité des différents composants permet une gamme infinie de solutions 
répondant aux réglementations internationales les plus contraignantes en matière 
d’automatisations pour accès contrôlés, laboratoires, blocs opératoires, salles de 
radiologie et espaces publics. Si vous voulez avoir la certitude de pouvoir compter 
sur une entreprise avec une présence étendue au niveau international, un service 
après-vente qualifié et un support technique même durant la phase de définition des 
cahiers des charges alors la gamme HOSPITAL LABEL est le choix parfait pour vous.
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Comment choisir les portes hospitalières
Wie wähle ich eine Krankenhaustür

Le choix de chaque porte dépend de sa finalité et de son utilisation : 
il est essentiel de connaître l'usage prévu de chaque produit et ses 
fonctionnalités.

Les salles d'opération nécessitent des différences de pression très 
variées selon le type d'intervention médicale pour laquelle elles sont 
utilisées. En fonction des systèmes de gestion de l'air, il est possible 
d'utiliser des portes semi-étanches ou hermétiques, ce qui doit être 
décidé par le concepteur qui dispose des éléments pour faire ce choix.
Toutes les portes sont disponibles avec des panneaux en acier 
inoxydable, stratifiées ou vitrées ; le choix optimal dépend de 
l'utilisation des portes et de leur destination.
Les portes avec une finition stratifiée ou en acier peuvent être utilisées 
dans tous les domaines, aussi bien dans les blocs opératoires que dans 
d’autres environnements.

Dans les dernières pages du catalogue, vous trouverez un module 
graphique qui vous guidera dans la configuration de votre porte.

Die Wahl jeder Tür hängt vom Bestimmungsort und der Verwendung 
ab: Es ist wichtig, den Verwendungszweck für jedes Produkt und seine 
Funktionen zu kennen.

OP-Säle benötigen je nach Art des medizinischen Eingriffs, für den 
sie verwendet werden, sehr unterschiedliche Druckunterschiede. Je 
nach Luftmanagementsystem können einfache Türen mit einfacher 
Abdichtung oder hermetisch abgedichtete Türen verwendet werden; 
diese Angabe muss vom Projektentwickler entschieden werden, der die 
Elemente für die Auswahl hat.
Alle Türen sind mit Edelstahl-, Laminatpaneelen oder mit Verglasung 
erhältlich; Die optimale Wahl hängt von der Verwendung der Türen und 
ihrem Bestimmungsort ab.
Türen mit Laminat- oder Stahlfinish können in allen Bereichen eingesetzt 
werden, sowohl in den Operationsabteilungen als auch in anderen 
Umgebungen.

Auf den letzten Seiten des Katalogs steht ein graphisches Modul zur 
Verfügung, das Sie bei der Konfiguration Ihrer Tür unterstützt.

Les systèmes de portes hospitalières Label.
Les portes coulissantes ou à battant pour les Hôpitaux Label peuvent 
être demandées 
•  en version à ouverture automatique ou manuelle 
•  avec finition HPL (125 couleurs de base ou couleur RAL sur demande), 

acier inoxydable ou en aluminium-verre
•  avec vues coplanaires, de différentes tailles, équipées de stores 

intérieurs électriques ou manuels. 
Le système de porte combiné au cadre/habillage tête de cloison mural 
répond aux exigences les plus élevées en termes de normes aseptiques, 
de protection contre le bruit et les radiations. Les certificats d'essai 
sont disponibles sur demande. Si un niveau d'étanchéité plus élevé est 
requis, nous pouvons équiper nos portes d'un système de fermeture 
étanche.

Environnements de soins intensifs et intermédiaires.
Des portes dédiées sont normalement utilisées, permettant à la fois une 
visibilité totale à l'intérieur de la pièce et une intimité lorsque cela est 
nécessaire  
Dans ces cas spécifiques, les solutions ICU/CCU Label sont 
particulièrement efficaces, notamment en combinaison avec les verres 
LCD qui permettent de passer d'un verre transparent à un verre opaque 
par simple pression sur un bouton. 
Certaines applications sont équipées d'un système à défonçage intégré 
afin de répondre à la nécessité d'ouvrir l'ensemble du passage pour le 
passage des lits des patients, des instruments et des accessoires.
Comme toutes les portes hospitalières Label, chaque solution peut 
également être équipée de différents accessoires.

Solutions radiologiques et protection contre les rayons
Pour tous les environnements présentant une émission de rayons X, 
il est possible de demander des portes avec une feuille de plomb à 
l'intérieur (différentes épaisseurs sont disponibles) pour faire écran aux 
rayons émis par les équipements utilisés à l'intérieur des pièces.
Le choix de l'épaisseur à utiliser est de la responsabilité du concepteur 
et du technicien qui en recommande l'utilisation en fonction du type 
d'équipement.   

Accessoires et éléments optionnels
Chaque solution a la possibilité d'être équipée de différents 
accessoires. Vous pouvez choisir entre différentes couleurs, une large 
gamme de poignées, des interblocages pour la gestion des zones filtre 
et également différents boutons et contacts d'ouverture/fermeture.

Die Türsysteme Label für Krankenhäuser .
Die Schiebe- oder Flügeltüren für Krankenhäuser von Label können wie 
nachstehend angefordert werden: 
•  in der Version mit automatischer oder manueller Öffnung 
•  mit Verzierung HPL (125 Grundfarben oder RAL-Farbe auf Anfrage) , 

Edelstahl oder aus Aluminium-Glas
•  mit flächenbündigen Sichtfenstern in verschiedenen Größen, 

ausgestattet mit elektrischen oder manuellen Innenjalousien. 
Das Türsystem in Kombination mit Rahmen/Laibung in der Wand erfüllt 
höchste Anforderungen hinsichtlich Aseptik, Schall- und Strahlenschutz. 
Die Test-Zertifikate stehen auf Anfrage zur Verfügung. Wird eine höhere 
Luftdichtheit gefordert, können wir unsere Türen mit einem luftdichten 
Verschlusssystem ausstatten.

Intensiv- und Subintensivstationen.
Normalerweise werden spezielle Türen verwendet, die sowohl eine 
vollständige Sicht in den Raum ermöglichen als auch bei Bedarf die 
Privatsphäre gewährleisten  
In diesen speziellen Fällen sind die ICU/CCU-Lösungen von Label 
besonders effizient, insbesondere in Kombination mit LCD-Gläsern, mit 
denen Sie per Knopfdruck von transparentem auf mattes Glas wechseln 
können. 
Einige Anwendungen sind mit einem integrierten Breakout-System 
ausgestattet, um die Notwendigkeit zu erfüllen, den gesamten 
Durchgangsraum zu öffnen, um den Transport von Krankenhausbetten, 
Instrumenten und Zubehör zu ermöglichen.
Wie alle Krankenhaustüren von Label kann auch jede Lösung mit 
verschiedenen Zubehörteilen ausgestattet werden.

Lösungen für die Röntgenabteilung und den 
Strahlenschutz
Für alle Bereiche, in denen Röntgenstrahlen abgegeben werden, ist es 
möglich, Türen mit innen liegendem Bleiblech (verschiedene Dicken 
sind erhältlich) zu bestellen, um die von den Geräten in diesen Räumen 
abgegebenen Strahlungen abzuschirmen.
Die Wahl der zu verwendenden Dicke liegt in der Verantwortung 
des Entwicklers und des Technikers, der je nach Gerätetyp deren 
Verwendung empfiehlt.   

Zubehör und optionale Elemente
Jede Lösung kann auch mit verschiedenen Zubehörteilen ausgestattet 
werden. Zur Auswahl stehen verschiedene Farben, eine große Auswahl 
an Griffen, Verriegelungen für die Verwaltung der Filterzonen sowie 
verschiedene Taster und Öffnungs-/Schließkontakte.

Les portes pour hôpitaux 
label

Die Krankenhaustüren 
Label
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Comment choisir les portes hospitalières
Wie wähle ich eine Krankenhaustür

Le CHOIX DE LA PORTE 

Le choix du type de porte se fait en fonction de l'exigence de finition du 
panneau et du type de performance que requiert la pièce dans laquelle 
il est installé : 
•  Salles d'opération : porte automatique avec panneau en acier 

inoxydable ou stratifié HPL, solution semi-étanche ou hermétique, 
complètement aveugle ou avec oculus. 

•  Salles ICU ou CCU : porte avec solution à large vitrage ou systèmes 
TLCA avec ouverture totale de la pièce.   
Elle peut être automatique ou manuelle. 

•  Zone de service pour les salles d'opération : porte avec panneau 
en acier inoxydable ou stratifié HPL, solution semi-étanche ou 
hermétique, complètement aveugle ou avec oculus, solution à large 
vitrage, systèmes TLCA avec ouverture totale du compartiment.   
Elle peut être automatique ou manuelle. 

•  Zones Laboratoires ou Radiologiques : porte avec panneau en acier 
inoxydable ou stratifié HPL, solution semi-étanche ou hermétique, 
complètement aveugle ou avec oculus. Elle peut comporter un 
blindage plombé contre les rayons X de différentes épaisseurs : 1, 2, 3 
ou 4 mm selon la demande du concepteur.

L'hygiène et la fiabilité 
sont des priorités 

Les systèmes de portes hospitalières Label sont conçus pour être faciles 
à nettoyer et à entretenir, car l'hygiène dans un hôpital est une priorité 
absolue.

Les systèmes d'ouverture automatique, avec bouton à coude ou capteur 
tactile, facilitent le passage d'une pièce à l'autre en évitant le contact 
direct avec la poignée, qui peut être un terrain propice aux bactéries.

Les Oculus sont installés au ras du revêtement pour éviter que la saleté 
ne reste et pour faciliter le nettoyage de la surface ; pour la même 
raison, ils sont disponibles avec des rideaux manuels ou électriques à 
l'intérieur du verre, avec système Smart Glass et avec ou sans protection 
contre les rayons X.

Die AUSWAHL der TÜR 

Die Wahl des Türtyps richtet sich nach der Anforderung an die 
Paneelveredelung und nach der Art der Leistung, die der Raum, in dem 
die Tür installiert wird, erfordert: 
•  Operationssäle: automatische Tür mit Edelstahl- oder HPL-

Laminatplatte, Lösung mit einfacher oder hermetischer Abdichtung, 
komplett blind oder mit Sichtfenster. 

•  Räume der Intensivstation oder CCU: Tür mit großer verglaster Fläche 
oder TLCA-Systemen mit vollständiger Öffnung des Raums.   
Diese kann automatisiert oder manuell sein. 

•  Service-Bereiche der Operationssäle: Tür mit Edelstahl- oder HPL-
Laminatplatte, einfache oder hermetische Abdichtung, komplett blind 
oder mit Sichtfenstern, Lösung mit großer Verglasung, TLCA-Systeme 
mit vollständiger Öffnung des Raums.   
Diese kann automatisiert oder manuell sein. 

•  Labore oder Röntgenabteilung: Tür mit Edelstahl- oder HPL-
Laminatplatte, Lösung mit einfacher oder hermetischer 
Abdichtung, komplett blind oder mit Sichtfenster. Die Tür kann 
eine Röntgentrahlenabschirmung aus Blei mit unterschiedlicher 
Dicke haben: 1, 2, 3 oder 4 mm nach Wunsch des Physikers der 
Projektentwicklung.

Hygiene und Zuverlässigkeit 
haben Priorität 

Die Türsysteme Label für Krankenhäuser sind so konzipiert, dass sie 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten erleichtern, da Hygiene in einem 
Krankenhaus eine wesentliche Priorität besitzt.

Die automatischen Öffnungssysteme mit Ellbogentaste oder 
Berührungssensor erleichtern den Übergang zwischen den 
verschiedenen Räumen und vermeiden den direkten Kontakt mit dem 
Griff, der ein Ort der Übertragung von Bakterien sein kann.

Die Fenster sind flächenbündig zur Verkleidung angebracht, um das 
Anhaften von Schmutz zu vermeiden und die Reinigung der Oberflächen 
zu erleichtern; aus dem gleichen Grund sind sie mit manuellen oder 
elektrischen Jalousien im Glas, mit dem Smart Glass-System und mit 
oder ohne Röntgenschutz erhältlich.
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La gamme Portes HOSPITAL LABEL est conçue pour permettre aux 
concepteurs et contractuels de répondre aux besoins les plus divers de 
leurs maîtres d’ouvrage avec un produit au design élégant qui permette 
une personnalisation extrême, tout en maintenant un excellent rapport 
qualité/prix.

La modularité des différents composants permet une gamme infinie 
de solutions répondant aux réglementations internationales les plus 
contraignantes en matière d’automatisations pour accès contrôlés, 
laboratoires, blocs opératoires, salles de radiologie et espaces publics.

MODÈLES DE PORTES / TÜRMODELLE TYPOLOGIE / TYP MODÈLES DE PORTES  / TÜRMODELLE TYPOLOGIE / TYP MODÈLES DE PORTES / TÜRMODELLE TYPOLOGIE / TYP MODÈLES DE PORTES / TÜRMODELLE TYPOLOGIE / TYP

Automatique
Coulissante
1 Vantail
Automatisch
Schiebetür
1 Flügel

Manuel
Coulissante
2 Vantaux
Manuell
Schiebetür
2 Flügel

 

Automatique
À Battant (RX)
À Battant Asymétrique (RX)
1-2 Vantaux
Automatisch
Flügeltür (RX)
Asymmetrische Flügeltür (RX)
1-2 Flügel

     

ICU/CCU pour soins intensifs
avec porte coulissante linéaire 
qui coulisse sur un côté fixe.
- Automatique/Manuelle
-  Coulissante semi-étanche et 

hermétique
- 1 Vantail
ICU/CCU für Intensivpflege
mit Schiebetürflügel, der auf 
einem festen Seitenteil gleitet.
- Automatisch/Manuell
-  Schiebetür mit einfacher und 

hermetischer Abdichtung
- 1 Flügel

Automatique
Coulissante
2 Vantaux
Automatisch
Schiebetür
2 Flügel

  

Automatique
À Battant 
À Battant Asymétrique
2 Vantaux
Automatisch
Flügeltür 
Asymmetrische Flügeltür
2 Flügel

 

Manuel
À Battant (RX)
À Battant Asymétrique (RX)
1-2 Vantaux
Manuell
Flügeltür (RX)
Asymmetrische Flügeltür (RX)
1-2 Flügel

 

Automatique
À Battant
1 Vantail
Automatisch
Flügeltür
1 Flügel

 
   

Manuel
À Battant
1 Vantail
Manuell
Flügeltür
1 Flügel

Automatique
Télescopique
Coulissante
2 Vantaux
Automatisch
Teleskopisch
Schiebetür
2 Flügel

     

ICU/CCU pour soins intensifs
avec dispositif TLCA (Total Light 
Compartment Accessible).
- Automatique/Manuelle
- Coulissante semi-étanche
- 1 Vantail
-  Passage libre avec vantaux 

ouverts à 90° et côté ouvrable.
ICU/CCU für Intensivpflege
mit TLCA-Vorrichtung (Total 
Light Compartment Accessible).
- Automatisch/Manuell
- Schiebetür mit einfacher 
Abdichtung
- 1 Flügel
-  Freier Durchgang bei 90° 

offenen Türflügeln mit 
öffenbarem Seitenteil.

Manuel
Coulissante
1 Vantail 
Manuell
Schiebetür
1 Flügel 

 

Manuel
À Battant
À Battant Asymétrique
2 Vantaux 
Manuell
Flügeltür
Asymmetrische Flügeltür
2 Flügel

Automatique
Soufflet
4 Vantaux (2 dt - 2 gc)
Automatisch
Falttür
4 Türflügel (2 rx-2 lx)

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas

Portes automatiques/Automatisierte Türen

2

SOUFFLET
FALTTÜR

SIMPLE
EINFACH

TÉLESCOPIQUE
TELESKOPISCH

SIMPLE
EINFACH

2

COULISSANTE
SCHIEBETÜR

SIMPLE
EINFACH

ÉTANCHE
HERMETISCH

1 - 2

SIMPLE
EINFACH

RAYONS-X*
RÖNTENSTRAHLEN*

ÉTANCHE*
HERMETISCH*

À BATTANT
FLÜGELTÜR

1 - 2

ÉTANCHE*
HERMETISCH*

2

À BATTANT ASYMÉTRIQUE
ASYMMETRISCHE FLÜGELTÜR

SIMPLE
EINFACH

TYPE D'OUVERTURE / ÖFFNUNGTYP

VANTAUX / FLÜGEL

PANNEAU / TÜRBLATT

ÉTANCHÉITÉ / ABDICHTUNG

Guide de la gamme de portes HOSPITAL Label 



7

Die Reihe der Türen HOSPITAL Label wurde entwickelt, um Designern und 
Auftragnehmern die Möglichkeit zu geben, auf die unterschiedlichsten 
Bedürfnisse ihrer Kunden mit einem Produkt mit einem eleganten Design 
zu reagieren, das extreme Anpassungen bei gleichzeitig hervorragendem 
Preis-/Leistungsverhältnis ermöglicht.

Die Modularität der verschiedenen Komponenten ermöglicht eine 
unendliche Auswahl an Lösungen, die den strengsten internationalen 
Vorschriften in Bezug auf die Automatisierung von Zugangskontrollen, 
Labors, Operationssälen, radiologischen Räumen und öffentlichen 
Räumen entsprechen.

MODÈLES DE PORTES / TÜRMODELLE TYPOLOGIE / TYP MODÈLES DE PORTES  / TÜRMODELLE TYPOLOGIE / TYP MODÈLES DE PORTES / TÜRMODELLE TYPOLOGIE / TYP MODÈLES DE PORTES / TÜRMODELLE TYPOLOGIE / TYP

Automatique
Coulissante
1 Vantail
Automatisch
Schiebetür
1 Flügel

Manuel
Coulissante
2 Vantaux
Manuell
Schiebetür
2 Flügel

 

Automatique
À Battant (RX)
À Battant Asymétrique (RX)
1-2 Vantaux
Automatisch
Flügeltür (RX)
Asymmetrische Flügeltür (RX)
1-2 Flügel

     

ICU/CCU pour soins intensifs
avec porte coulissante linéaire 
qui coulisse sur un côté fixe.
- Automatique/Manuelle
-  Coulissante semi-étanche et 

hermétique
- 1 Vantail
ICU/CCU für Intensivpflege
mit Schiebetürflügel, der auf 
einem festen Seitenteil gleitet.
- Automatisch/Manuell
-  Schiebetür mit einfacher und 

hermetischer Abdichtung
- 1 Flügel

Automatique
Coulissante
2 Vantaux
Automatisch
Schiebetür
2 Flügel

  

Automatique
À Battant 
À Battant Asymétrique
2 Vantaux
Automatisch
Flügeltür 
Asymmetrische Flügeltür
2 Flügel

 

Manuel
À Battant (RX)
À Battant Asymétrique (RX)
1-2 Vantaux
Manuell
Flügeltür (RX)
Asymmetrische Flügeltür (RX)
1-2 Flügel

 

Automatique
À Battant
1 Vantail
Automatisch
Flügeltür
1 Flügel

 
   

Manuel
À Battant
1 Vantail
Manuell
Flügeltür
1 Flügel

Automatique
Télescopique
Coulissante
2 Vantaux
Automatisch
Teleskopisch
Schiebetür
2 Flügel

     

ICU/CCU pour soins intensifs
avec dispositif TLCA (Total Light 
Compartment Accessible).
- Automatique/Manuelle
- Coulissante semi-étanche
- 1 Vantail
-  Passage libre avec vantaux 

ouverts à 90° et côté ouvrable.
ICU/CCU für Intensivpflege
mit TLCA-Vorrichtung (Total 
Light Compartment Accessible).
- Automatisch/Manuell
- Schiebetür mit einfacher 
Abdichtung
- 1 Flügel
-  Freier Durchgang bei 90° 

offenen Türflügeln mit 
öffenbarem Seitenteil.

Manuel
Coulissante
1 Vantail 
Manuell
Schiebetür
1 Flügel 

 

Manuel
À Battant
À Battant Asymétrique
2 Vantaux 
Manuell
Flügeltür
Asymmetrische Flügeltür
2 Flügel

Automatique
Soufflet
4 Vantaux (2 dt - 2 gc)
Automatisch
Falttür
4 Türflügel (2 rx-2 lx)

*  Un « Kit étanchéité » dédié est disponible pour tous les modèles de portes à battant.  
Für alle Flügeltür-Modelle steht ein spezifischer "hermetischer Dichtungssatz" zur Verfügung.

Portes Manuelles/Manuelle Türen

COULISSANTE
SCHIEBETÜR

SIMPLE
EINFACH

ÉTANCHE
HERMETISCH

1 - 2

SIMPLE
EINFACH

RAYONS-X*
RÖNTENSTRAHLEN*

ÉTANCHE*
HERMETISCH*

À BATTANT
FLÜGELTÜR

1 - 2

ÉTANCHE*
HERMETISCH*

2

À BATTANT ASYMÉTRIQUE
ASYMMETRISCHE FLÜGELTÜR

SIMPLE
EINFACH

TYPE D'OUVERTURE / ÖFFNUNGTYP

VANTAUX / FLÜGEL

PANNEAU / TÜRBLATT

ÉTANCHÉITÉ / ABDICHTUNG

Anleitung für die Serie der Türen HOSPITAL Label 
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TECHNOLOGIE, CONCEPTION ET CONFORMITÉ

Les systèmes de portes hospitalières LABEL sont conçus pour être 
utilisés dans différents types d'hôpitaux et d'établissements de santé. 
Il s'agit d'un système modulaire qui permet de configurer chaque 
porte en fonction de caractéristiques techniques, fonctionnelles et 
esthétiques spécifiques.

Les portes Hospitalières Label ont été soumises à différents tests 
de performance dans des laboratoires accrédités et répondent aux 
normes internationales les plus répandues.

TECHNOLOGIE, DESIGN UND KONFORMITÄT

Die Systeme der Krankenhaustüren von LABEL sind für den Einsatz 
in unterschiedlichen Krankenhaus- und Gesundheitseinrichtungen 
konzipiert. 
Es handelt sich um ein modulares System, mit dem Sie jede Tür nach 
spezifischen technischen, funktionalen und ästhetischen Merkmalen 
konfigurieren können.

Die Label-Türen für Krankenhäuser wurden in anerkannten Labors 
verschiedenen Leistungstests unterzogen und erfüllen die am weitesten 
verbreiteten internationalen Standards.

AUCUN COMPROMIS : UNE LARGE GAMME DE COMPOSANTS 
pour personnaliser votre porte 

L'hygiène avant tout

Les systèmes de portes Label sont conçus pour faciliter le 
nettoyage et la désinfection. 
•  Les panneaux stratifiés ou en acier peuvent être équipés de 

différents types d’oculus dont la coplanarité rend le produit 
exempt de points de sédimentation.

•  Les portes en stratifié peuvent être équipées d'une bande butoir 
horizontale en acier.

Hygiene an erster Stelle

Die Label-Türsysteme wurden entwickelt, um Reinigungs- und 
Desinfektionsvorgänge zu erleichtern
•  Die Laminat- oder Stahlplatten können mit verschiedenen 

Sichtfenstertypen ausgestattet werden, deren Flächenbündigkeit 
das Produkt frei von Sedimentationspunkten macht. 

•  Laminattüren können mit einer horizontalen Stoßleiste aus Stahl 
ausgestattet werden.

POUR LA PROTECTION DE LA VIE PRIVÉE

La gamme Label comprend un certain nombre de solutions pour 
faciliter ou empêcher la vue dans les pièces de manière simple et 
hygiénique. 
Elles conviennent aux applications dans les services ICU et CCU, les 
salles d'opération et les salles d'examen.
•  Les verres Smart-glass permettent de gérer l'intimité de la pièce en 

activant la fonction de transparence ou d'opacité.
•  Les stores électriques ou manuels à l'intérieur des oculus et des 

portes vitrées sont une solution pratique et hygiénique pour gérer 
la visibilité dans la pièce tout en assurant une hygiène maximale. 

ZUR WAHRUNG DER PRIVATSPHÄRE

Das Label-Sortiment umfasst eine Reihe von Lösungen, um den Blick 
in die Räume auf einfache und hygienische Weise zu erleichtern oder 
zu verhindern. 
Sie eignen sich für Anwendungen auf der Intensiv- und CCU-Station, 
in Operationssälen, Besuchszimmern.
•  Die Smart-Glass-Scheiben ermöglichen es, die Privatsphäre 

des Raums zu steuern, indem die Transparenz- oder 
Mattierungsfunktion aktiviert wird

•  Die elektrischen oder manuellen Jalousien in den Sichtfenstern und 
Glastüren sind eine praktische und hygienische Lösung, um die 
Sicht in den Raum zu kontrollieren und die maximale Hygiene zu 
gewährleisten. 
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KEINE KOMPROMISSE: EINE GROSSE AUSWAHL AN 
KOMPONENTEN zur individuellen Gestaltung Ihrer Tür 

TECHNOLOGIE INTELLIGENTE 

Les systèmes de portes Label sont équipés d'une très large gamme 
d'accessoires pour le contrôle des portes, la protection contre le 
bruit et les radiations

•  Pour les environnements de radioprotection, les panneaux Label 
peuvent être équipés de joints de différentes tailles, ce qui rend le 
produit également insonorisé.

•  Une large gamme d'accessoires tels que des poignées, des 
serrures et différents types d'interblocages sont disponibles pour 
faciliter le transit des professionnels de santé et du public et pour 
assurer la sécurité d'environnements spécifiques.

SMART-TECHNOLOGIE

Label-Türsysteme sind mit sehr umfangreichem Zubehör für die 
Türsteuerung sowie für den Schall- und Strahlenschutz ausgestattet
•  Für Strahlenschutzumgebungen können die Label-Paneele mit 

Bleischichten in verschiedenen Größen ausgestattet werden, die 
das Produkt auch schalldicht machen.

•  Um den Durchgang für das Gesundheitspersonal und die 
Öffentlichkeit zu erleichtern und die Sicherheit bestimmter 
Umgebungen zu gewährleisten, ist eine breite Palette an Zubehör 
erhältlich, wie zum Beispiel: Griffe, Schlösser und verschiedene 
Arten von Verriegelungen.

L'IMPORTANCE DU 
DESIGN

•  Impressions numériques, 
sérigraphies, 
applications de films

•  Panneaux stratifiés 
disponibles en 125 
couleurs de base 
ou avec couleur RAL 
personnalisé.

DIE WICHTIGKEIT 
DES DESIGNS

•  Digitaldruck, Siebdruck, 
Anbringungen von Folien

•  Laminatpaneele in 125 
Grundfarben oder mit 
individueller RAL-FARBE 
erhältlich.
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Les codes des portes hospitalières Label sont « parlants », c'est-à-dire qu'ils 
résument les spécifications du produit pour vous aider à passer vos commandes. 
Ce schéma vous permettra de comprendre immédiatement toutes les 
caractéristiques d'une porte, simplement par son code.

Comment lire LES CODES PARLANTS

--H B S A L 1TE

Nr vantaux

H Hospital

B Sans balai

MOTEUR

H Hospital, S Coulissante, M Manuelle, L Stratifié, TE Étanche, 1 Vantail, Embrasure 1900 mm

H Hospital, B Sans balai, B Battant, 75 Light, I Inox, 1 Vantaux, Embrasure 1000 mm

EMBRASURE
Largeur 
embrasure

EMBRASURE
Largeur 
embrasure x 100 
Étanche heavy

MOUVEMENT

A Automatique

M Manuelle

PANNEAUX

L Stratifié HPL

I Inox

V Verre

OUVERTURE

S Coulissante

BBattante

H-SMLTE1-1900

HB-B75I1-1000

Exemples de lecture des codes

ÉTANCHÉITÉ

PORTE à battant

TE Étanche

75 Light

TS Semi-étanche

150 Standard

300 Heavy

1000

10HW



11

Wie liest man die SPRACHCODES

H Hospital, S Schiebetür, M Manuell, L Laminat, TE hermetische Abdichtung, 1 Türflügel, Raum 1900 mm

H Hospital, B Brushless, B Flügeltür, 75 Light, I Inox, 1 Türflügel, Raum 1000 mm

H-SMLTE1-1900

HB-B75I1-1000

Beispiel für das Lesen des Codes

Die Krankenhaustürcodes von Label sind „Sprachcodes“, d. h. sie fassen die 
Produktspezifikationen zusammen, um Ihnen bei der Bestellung zu helfen. Dieses 
Diagramm hilft Ihnen, sofort zu verstehen, was alle Merkmale einer Tür sind, einfach 
anhand ihres Codes.

--H B S A L 1TE

Nr Flügel

HHospital

B Brushless

MOTOR

RAUM
Raumbreite x 
100 hermetische 
Abdichtung heavy

RAUM
Breite
Raum

BEWEGUNG

A Automatisch

M Manuell

TÜRBLÄTTER

L Laminat

I Inox

V Glas

ÖFFNEN

S Schiebetür

B Flügeltür

ABDICHTUNG

FLÜGELTÜR

TE  Abdichtung 
hermetisch

75 Light

TS Einfache Abdichtung

150 Standard

300 Heavy

1000

10HW
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STRUCTURE DES PORTES LABEL HOSPITAL
STRUKTUR DER TÜREN LABEL HOSPITAL

12

Bande butoir horizontale  
(seulement pour version avec panneaux en stratifié HPL)
Horizontales Aufprallschutzband  
(nur bei Türblättern aus Laminat) 

Poignée (en option)
Griff (Optional)

Polystyrène
Polystyrol

MDF épaisseur 4 mm
MDF Dicke 4 mm

Châssis de renforcement en bois  
hydrofuge et ignifuge
Verstärkungsrahmen aus  
wasserabweisendem und brandfestem Holz

Cadre vertical en profil  
extrudé d’aluminium

Vertikaler Rahmen  
aus stranggepresstem Aluminiumprofil 

Joint pour 
l’étanchéité 

Dichtung für 
Hermetische 
Abdichtung

Logement rail de 
guidage

Aufnahme 
Führungsschiene

Cadre
Rahmen

Oculus (en option) 
Sichtglaseinsatz (Optional)

Panneau en stratifié
Laminatpaneel

Panneau en acier
Stahlpaneel

Feuille de 
plomb 
(en option)
Bleiplatte 
(Option)

Panneau en stratifié HPL  
(ou acier inox)
Türblatt aus Laminat  
(oder Edelstahl)

Plinthe butoir (seulement pour versions avec panneaux en 
stratifié HPL)
Fußhoher Türblattschutz (nur bei Türblättern aus Laminat)  

portes en acier inoxydable et stratifié
Türen aus Edelstahl und Laminat
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COMPOSANTS DE BASE FONCTIONNELS ET OPTIONNELS
FUNKTIONELLE BASISKOMPONENTEN UND OPTIONALS

13

Gamme de portes avec panneaux en acier INOX et 
STRATIFIÉ
• Portes coulissantes automatiques étanches
• Portes coulissantes automatiques semi-étanches
• Portes coulissantes manuelles étanches
• Portes coulissantes manuelles semi-étanches
• Portes automatiques à battant semi-étanches
• Portes automatiques à battant asymétriques semi-étanches
• Portes à battant manuelles semi-étanches

Composants de base (inclus) : 
• Panneaux (INOX ou stratifié HPL), dotés de profils LB-H en 

aluminium parfaitement coplanaires et de joints 
• Automatisation ETH/E ou ETH/T pour les portes automatiques 

coulissantes NEXT ou NEPTIS avec bras pour les portes 
automatiques à battant

• Groupe capot en aluminium brut
• Programmateur numérique H-DSEL o HB-DSEL, pour 

automatisations avec moteur sans balais
• Radars de sécurité (Qté 2)

Composants en option (à ajouter à la commande) :
• Dispositif/s à impulsion/activation (pour les versions 

automatiques) 
• Poignée et serrure modèle de base (pour portes manuelles) 

à choisir dans la gamme, voir paragraphe dédié (p. 108-111) 
Habillage tête de cloison ou Demi-habillage tête de cloison, en 
aluminium ou en acier.

• Coloration aluminium groupe capot et cadres : au choix entre 
anodisé, RAL ou effet INOX

• Batteries et/ou poignées (pour versions automatiques 
hermétiques)

• Bandes obligatoires pour portes revêtues en stratifié HPL avec 
une largeur de plus de 1100 mm

• Revêtement capot en acier INOX
• Bandes aluminium oxydées argent, tôle galvanisée/peinte ou 

en acier INOX.
• Feuilles plomb de 1, 2, 3 ou 4 mm (portes avec feuilles de 3 mm 

après vérification de faisabilité) 
• Oculus- Oculus RX - Oculus avec rideau
• Dispositif/s à impulsion/activation

Türserien mit Edelstahl- und LAMINATPANEELE
• Automatische, hermetische Schiebetüren
• Automatische, einfach abgedichtete Schiebetüren
• Manuelle, hermetische Schiebetüren
• Manuelle, einfach abgedichtete Schiebetüren
• Automatische, einfach abgedichtete Flügeltüren
• Automatische, asymmetrische, einfach abgedichtete 

Flügeltüren
• Manuelle, einfach abgedichtete Flügeltüren

Basiskomponenten (Inbegriffen): 
• Türblätter (INOX oder Laminat) einschließlich perfekt 

flächenbündigen Aluminiumprofilen LB-H und Dichtungen 
• Automatisierung ETH/E oder ETH/T für automatische 

Schiebetüren NEXT oder NEPTIS Gestänge für automatische 
Flügeltüren

• Abdeckungsbaugruppe aus Rohaluminium
• Digitales Programmiergerät H-DSEL oder HB-DSEL für 

Automatisierungen mit Brushless-Motor
• Sicherheitssensoren (Menge 2)

Optionale Komponenten (bei Bestellung hinzuzufügen):
• Pulse/activation device(s) (for automatic versions) 
• Grundmodell mit Griff und Schloss (für manuelle Türen) aus 

dem Sortiment zu wählen siehe entsprechenden Abschnitt 
(Seite 108-111)

• Wall frame or Semi-wall frame, in aluminium or steel
• Colour of aluminium cladding unit and frames: choice of 

anodized, RAL or stainless-steel effect
• Batteries and/or handles (for automatic hermetic versions)
• Compulsory bands for HPL-coated doors over  

1100 mm in width
• Cover coating in stainless steel
• Bands in aluminium with silver oxidization, galvanized/painted 

plate, or stainless steel.
• Lead plate 1, 2, 3 or 4 mm thick (doors with 3 mm plates are 

subject to feasibility analysis) 
• Vision panels - Vision panels in X-ray glass
• Pulse/activation device(s)



14

PORTES VITRÉES À HAUTE VISIBILITÉ POUR UNITÉ DE SOINS INTENSIFS (ICU) 
ET HOSPITALISATION
GUT SICHTBARE GLASTÜREN FÜR INTENSIVSTATION UND KRANKENHAUS

Portes VITRÉES
VERGLASTE Türen

Porte coulissante LABEL simple ou 
télescopique, avec technologie
électro-optique capable de devenir opaque.
Schiebetür LABEL, einfach oder Teleskoptür, 
mit Technologie
Elektro-Optik für die Mattierung

Exemple de porte vitrée semi-
étanche
Beispiel einer Glastür mit 
einfacher Abdichtung

Double vitrage (différents types)
Doppelglas (verschiedene Typen)

Profil 
Profil

Joint
Dichtungen

Joint pour l’étanchéité 
Hermetische Dichtung 

Logement rail de guidage
Aufnahme Führungsschiene

Châssis vantail
Châssis vantail

Verre monolithique (différents types)
Monolithisches Glas (verschiedene Typen)

OPAQUE
OPAK

TRANSPARENT
DURCHSICHTIG
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Gamme de portes vitrées
• Portes vitrées à haute visibilité pour Unité de Soins Intensifs 

(ICU) et hospitalisation
• Portes coulissantes automatiques vitrées étanches
• Portes coulissantes automatiques vitrées semi-étanches
• Portes coulissantes manuelles vitrées étanches
• Portes coulissantes manuelles vitrées semi-étanches
• Portes à battant automatiques vitrées semi-étanches
• Portes à battant automatiques asymétriques semi-étanches
• Portes à battant manuelles vitrées semi-étanches

Composants de base (inclus) : 
• Châssis en aluminium avec verre stratifié transparent épaisseur 

44.2 et joints.
• Automatisation ETH/E ou ETH pour les portes automatiques 

coulissantes NEXT ou NEPTIS avec bras pour les portes 
automatiques à battant

• Groupe capot en aluminium brut
• Programmateur numérique H-DSEL o HB-DSEL pour 

automatisations avec moteur sans balais.
• Radars de sécurité (Qté 2) 

Composants en option (à ajouter à la commande) :
• Dispositif/s à impulsion/activation (pour les versions 

automatiques) 
• Poignée et serrure modèle de base (pour portes manuelles) à 

choisir dans la gamme, voir paragraphe dédié (p. 108-111)
• Habillage tête de cloison ou Demi-habillage tête de cloison, en 

aluminium ou acier
• Coloration aluminium groupe capot et profils : au choix entre 

anodisé, RAL ou effet INOX
• Batteries et/ou poignées (pour versions automatiques 

hermétiques)
• Revêtement capot en acier INOX
• Bandes aluminium coloration sur demande
• Vitrages divers
• Rideaux électriques et manuels

Serie Türen mit Sichtglas
• Gut sichtbare Glastüren für Intensivstation und Krankenhaus
• Automatische Glasschiebetüren; hermetisch abgedichtet
• Automatische Glasschiebetüren mit einfacher Abdichtung
• Manuelle, verglaste, hermetische Schiebetüren
• Manuelle, verglaste, Schiebetüren mit einfacher Abdichtung
• Automatische, verglaste Flügeltüren, einfach abgedichtet
• Automatische, asymmetrische Flügeltüren, einfach abgedichtet
• Manuelle, verglaste Flügeltüren, einfach abgedichtet

Basiskomponenten (Inbegriffen): 
• Aluminiumrahmen mit 44,2 mm dickem transparentem 

Verbundglas und Dichtungen.
• Automatisierung ETH/E oder ETH für automatische Schiebetüren 

NEXT oder NEPTIS Gestänge für automatische Flügeltüren
• Abdeckungsbaugruppe aus Rohaluminium
• Digitales Programmiergerät H-DSEL oder HB-DSEL für 

Automatisierungen mit Brushless-Motor.
• Sicherheitssensoren (Menge 2) 

Optionale Komponenten (bei Bestellung hinzuzufügen):
• Pulse/activation device(s) (for automatic versions) 
• Grundmodell mit Griff und Schloss (für manuelle Türen) aus 

dem Sortiment zu wählen siehe entsprechenden Abschnitt 
(Seite 108-111)

• Wall frame or Semi-wall frame, in aluminium or steel
• Colour of aluminium cladding unit and profiles: choice of 

anodized, RAL or stainless-steel effect
• Batteries and/or handles (for automatic hermetic versions)
• Cover coating in stainless steel
• Bands in painted aluminium upon request
• Miscellaneous glazings
• Manual and electric curtains 

COMPOSANTS DE BASE FONCTIONNELS ET OPTIONNELS
FUNKTIONELLE BASISKOMPONENTEN UND OPTIONALS
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Portes  
coulissantes

16

Schiebetüren
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Description du produit / Beschreibung des Produkts 

Opérateur conforme aux normes européennes 
Automatisierung entsprechend der Europäischen Richtlinien

EN 16005; EN 13849-1; EN 13849 -2; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-2-103; DIN 18650-1; DIN 18650-2

Les produits Label se distinguent par l’élégance 
des formes, la qualité des matériaux et la 
simplicité d’installation.
Les automatisations et les entrées Label sont 
construites entièrement en Italie par du personnel 
hautement spécialisé et chaque produit passe un 
contrôle qualité rigoureux.

La gamme de portes coulissantes hospitalières 
peut répondre aux besoins des différents services 
hospitaliers et établissements de soins.
Que vous optiez pour une solution d'ouverture 
automatique ou manuelle, vous pouvez 
personnaliser votre porte en choisissant parmi 
une large gamme de finitions et d'accessoires 
pour obtenir un « système de porte » complet 
qui s'intègre parfaitement au design du bâtiment 
tout en assurant une efficacité et une fiabilité 
maximales.

Die Produkte Label unterscheiden sich durch die 
Eleganz der Formen, die Qualität der Materialien 
und die einfache Installation.
Die Automatisierungen und Eingänge Label 
werden komplett in Italien von hoch qualifiziertem 
Personal hergestellt und jedes Produkt überwindet 
einen sehr strengen Qualitätstest.

Das Sortiment der Krankenhaus-Schiebetüren 
ist in der Lage, die Bedürfnisse verschiedener 
Krankenhausabteilungen und Pflegeeinrichtungen 
zu erfüllen.
Unabhängig davon, ob Sie sich für eine Lösung 
mit automatischer oder manueller Öffnung 
entscheiden, können Sie Ihre Tür individuell 
anpassen, indem Sie aus einer Vielzahl von 
Oberflächen und Zubehörteilen wählen, um ein 
komplettes "Türsystem" zu erhalten, das sich 
perfekt in das Design des Gebäudes einfügt und 
gleichzeitig maximale Effizienz und Zuverlässigkeit 
garantiert.

LÉGENDE PICTOGRAMMES TABLEAUX - LEGENDE DER PIKTOGRAMME DER TABELLEN

Code 
Teilenummer

Description 
Beschreibung

Épaisseur mur 
Wandstärke

Emballage 
Packung

Fonctionnement 
Automatique 
Funktionsweise 
Automatisch

Fonctionnement 
Manuel 
Funktionsweise 
Manuell

Étanche 
Hermetische Ab-
dichtung

Semi-étanche 
Einfache Abdich-
tung

Battant 
Flügeltür

Vantail 
Flügel

Coulissante 
Schiebetür

Finition 
Endbearbeitung

UNITÀ DI MISURA - UNIT OF MEASUREMENT

1 m = 3’ 3”  -  2 m = 6’ 6”  -  3 m = 9’ 9”  -  4 m =13’ 2”  -  1000 mm = 1 m  -  1000 mm = 3’ 3”  -  2000 mm = 6’ 6”  -  3000 mm = 9’ 9”  -  4000 mm = 13’ 2”

1 kg = 2.204 lb  -  70 kg = 154.324 lb  -  90 kg = 198.416 lb   -  130 kg = 286.601 lb   -  250 kg = 551.156 lb 

1 °C = 33,8 °F   -  -15 °C / +50 °C = +5 °F  / +122 °F

UNITÉ DE MESURE - MASSEINHEIT
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HB-SAITE / HB-SALTE / HB-SAVTE / HB-SAITE1-HW / HB-SALTE1-HW / HB-SAVTE1-HW
COMPOSANTS DE BASE / BASIS-KOMPONENTEN

Panneaux Inclus
Automatisation ETH/E (ETH/E-HW) avec moteur sans 
balais :
•  Automatisation sur poutre en alliage d’aluminium de 

125 mm et joues latérales en ABS
•  Groupe capot articulé en alliage d'aluminium de 135(d) 

x180(h) mm
•  Fixation sur structure portante avec rail de 

coulissement en alliage d’aluminium suspendu sur 
guide antibruit en polyzène

•  Moteur sans balais 24Vcc avec encodeur incorporé
•  Transmission du mouvement moyennant courroie 

dentée en caoutchouc avec cordons en kevlar, 
antistatique

•  Trois chariots de support de vantail avec dispositif anti-
déraillement pour le modèle ETH/E (jusqu'à 150Kg)

•  Quatre chariots de support de vantail avec dispositif anti-
déraillement pour le modèle ETH/E-HW (jusqu'à 250Kg)

•  Unité de contrôle avec microprocesseur à auto-
apprentissage et gestion automatique des procédures 
de sécurité (anti-écrasement, inversion de direction, 
mouvement de sécurité à basse vitesse)

Panneau vantail avec cadres et joints dédiés

Vantail avec profils, verre 44.2 et joints dédiés

Groupe capot en aluminium dans la version avec finition 
brute

Programmateur numérique

Radars de sécurité (Qté 2)

Türblätter Inbegriffen
Automatisierung ETH/E (ETH/E-HW) mit Brushless-Motor:
•  Automatisierung auf Träger aus Aluminiumlegierung 

125 mm und Seitenteile aus ABS
•  Inspektionierbare Abdeckungs-Gruppe mm 135(T) 

x180(H) aus Aluminiumlegierung
•  Befestigung auf Tragstruktur mit Gleitschiene aus 

Aluminiumlegierung, suspendiert auf Leiselauf-Führung 
aus Polyzene

•  Brushless-Motor 24Vdc mit integriertem Encoder.
•  Antrieb mittels Zahnriemen aus Gummi mit Kevlar-

Leisten, antistatisch
•  Drei Türstützwagen mit Entgleisungssicherung für 

ETH/E-Modell (bis 150Kg)
•  Vier Türstützwagen mit Entgleisungssicherung für 

ETH/E-HW-Modell (bis 250Kg)
•  Steuereinheit mit Mikroprozessor mit Teach-

in- Funktion und automatischer Steuerung der 
Sicherheitsfunktionen (Quetschsicherung, 
Richtungsumkehr, Sicherheitsbewegung bei niedriger 
Geschwindigkeit).

Türblatt komplett mit Rahmen und spezifischen Dichtungen

Türflügel komplett mit Profilen, Scheibe 44,2 und speziel-
len Dichtungen

Abdeckungs-Baugruppe aus Aluminium in der Ausfüh-
rung mit roh belassener Oberfläche

Digitales Programmiergerät

Sicherheitssensoren (Menge 2)

Portes coulissantes automatiques  
étanches

La porte (épaisseur 47 mm) se déplace horizontalement et, à 
l’approche de la fermeture, gère automatiquement le mouvement 
d’abaissement et translation de la porte afin que celle-ci s’approche 
du mur et du sol, en garantissant ainsi l’étanchéité, moyennant 
la compression de joints spéciaux en caoutchouc présents sur les 
quatre côtés de la porte 
Les trois chariots de support peuvent supporter et déplacer un 
vantail de 150 kg dans la version ETH/E, tandis que la version 
ETH/E-HW possède quatre chariots capables de déplacer un vantail 
de 250 kg.
L’automatisation est dotée d’un logiciel spécifique pour la 
gestion séparée et indépendante des phases d’abaissement et 
de translation durant l’ouverture et la fermeture de la porte, avec 
contrôle de puissance et vitesse durant l’ouverture.

Automatische, hermetische  
Schiebetüren

Die Tür (Dicke 47 mm) bewegt sich horizontal und steuert bei 
Annäherung an die Schließposition automatisch das Senken und 
den Vorlauf der Tür, damit diese sowohl an der Wand als auch am 
Boden anschließt, so dass die hermetische Abdichtung durch das 
Komprimieren spezieller Gummidichtungen erfolgt, die an allen vier 
Kanten der Tür angebracht sind. 
Die drei Tragwagen können in der Ausführung ETH/E einen 150 kg 
schweren Flügel tragen und bewegen, während in der Ausführung 
ETH/E-HW vier Wagen für einen 250 kg Flügel vorhanden sind.
Die Automatisierung ist mit einer spezifischen Software für 
die Steuerung der Senk- und Vorlaufbewegungen beim Öffnen 
und Schließen der Tür und mit Kontrolle der Leistung und der 
Öffnungsgeschwindigkeit ausgestattet.

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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Portes coulissantes automatiques étanches 
Automatische, hermetische Schiebetüren 

Légende / Legende

1 Groupe automatisation / Automatisierungseinheit 7 Panneau / Türblatt

2 Groupe couverture / Abdeckungs-Gruppe 8 Plinthe / Fußleiste

3 Radar de sécurité en fermeture / Sicherheitssensor beim Schließen 9  Bande horizontale / Aufprallschutzband

4 Radar de sécurité en ouverture optionnel / Optionaler Sicherheitssensor 
beim Öffnen 10 Habillage tête de cloison (ou demi-habillage tête de cloison) optionnel  

Optionale Laibung (oder Halb-Laibung)

5 Programmateur numérique / Digitales Programmiergerät 11 Butée en fermeture / Anschlag in Schließposition

6 Dispositifs d’activation / Aktivierungseinrichtungen 12 Oculus (en option) / Sichtglaseinsatz (Optional)

13 Poignée (en option) / Griff (Optional) 

•  Essai de perméabilité à l’air n° 278814
•  Mesure de l’isolation acoustique en laboratoire n° 315233

•  Luftdurchlässigkeitstest Nr. 278814
•  Labormessung der Schallisolierung Nr. 315233

2

13

5

3

10

4

6

1

12

11

9

8

7

7

6
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PORTES COULISSANTES AUTOMATIQUES ÉTANCHES
AUTOMATISCHE HERMETISCHE SCHIEBETÜREN

HB-SAITE1 / HB-SALTE1
HB-SAVTE1

* Revêtement en tôle INOX avec jonction verticale | Verkleidung aus Edelstahl mit senkrechter Verbindung

AUTOMATISATION ETH/E 
AUTOMATISIERUNG ETH/E

HB-SAITE1 HB-SALTE1 HB-SAVTE1
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

800 mm HB-SAITE1-800 HB-SALTE1-800 HB-SAVTE1-800

900 mm HB-SAITE1-900 HB-SALTE1-900 HB-SAVTE1-900

1000 mm HB-SAITE1-1000 HB-SALTE1-1000 HB-SAVTE1-1000

1100 mm HB-SAITE1-1100 HB-SALTE1-1100 HB-SAVTE1-1100

1200 mm HB-SAITE1-1200 HB-SALTE1-1200 HB-SAVTE1-1200

1300 mm HB-SAITE1-1300 HB-SALTE1-1300 HB-SAVTE1-1300

1400 mm HB-SAITE1-1400 HB-SALTE1-1400 HB-SAVTE1-1400

1500 mm HB-SAITE1-1500 HB-SALTE1-1500 HB-SAVTE1-1500

1600 mm HB-SAITE1-1600 HB-SALTE1-1600 HB-SAVTE1-1600

1700 mm HB-SAITE1-1700 HB-SALTE1-1700 HB-SAVTE1-1700

1800 mm HB-SAITE1-1800 HB-SALTE1-1800 HB-SAVTE1-1800

1900 mm HB-SAITE1-1900* HB-SALTE1-1900 HB-SAVTE1-1900

2000 mm HB-SAITE1-2000* HB-SALTE1-2000 HB-SAVTE1-2000

Porte coulissante automatique étanche - 1 vantail
Automatische Schiebetür mit hermetischer Abdichtung - 1 Türflügel

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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HB-SAITE1 / HB-SALTE1
HB-SAVTE1

PORTES COULISSANTES AUTOMATIQUES ÉTANCHES
AUTOMATISCHE HERMETISCHE SCHIEBETÜREN
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Geschlossen / GeschlossenOuvert / Offen

Fermé 
Geschlossen

Version avec verre isolant 
Version mit Isolierscheibe 
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 Var

HB-SAITE1 HB-SALTE1

HB-SAVTE1

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas

  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe
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PORTES COULISSANTES AUTOMATIQUES ÉTANCHES HEAVY
AUTOMATISCHE, HERMETISCHE SCHIEBETÜREN HEAVY

HB-SAITE1-HW / HB-SALTE1-HW
HB-SAVTE1-HW

AUTOMATISATION ETH-E/HW
AUTOMATISIERUNG ETH-E/HW

HB-SAITE1-HW HB-SALTE1-HW HB-SAVTE1-HW
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm HB-SAITE1-10HW HB-SALTE1-10HW HB-SAVTE1-10HW

1200 mm HB-SAITE1-12HW HB-SALTE1-12HW HB-SAVTE1-12HW

1400 mm HB-SAITE1-14HW HB-SALTE1-14HW HB-SAVTE1-14HW

1600 mm HB-SAITE1-16HW HB-SALTE1-16HW HB-SAVTE1-16HW

1800 mm HB-SAITE1-18HW* HB-SALTE1-18HW HB-SAVTE1-18HW

2000 mm HB-SAITE1-20HW* HB-SALTE1-20HW HB-SAVTE1-20HW

Porte coulissante automatique étanche HW - 1 vantail
Automatische Schiebetür mit hermetischer Abdichtung HW - 1 Türflügel

NEW

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen

* Revêtement en tôle INOX avec jonction verticale | Verkleidung aus Edelstahl mit senkrechter Verbindung
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HB-SAITE1-HW / HB-SALTE1-HW
HB-SAVTE1-HW

PORTES COULISSANTES AUTOMATIQUES ÉTANCHES HEAVY
AUTOMATISCHE, HERMETISCHE SCHIEBETÜREN HEAVY
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Fermé  / GeschlossenOuvert / Offen

Fermé 
Geschlossen

Version avec verre isolant 
Version mit Isolierscheibe 
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 Var

HB-SALTE1-HWHB-SAITE1-HW

HB-SAVTE1-HW
  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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HB-SAITS / HB-SALTS / HB-SAVTS
COMPOSANTS DE BASE / BASIS-KOMPONENTEN

Türblätter Inbegriffen

Automatisierung ETH mit BRUSHLESS-Motor:
•  Automatisierung auf 78 mm- Träger, inspizierbare 

Abdeckung aus Aluminium und Seitenkappen aus ABS
•  Abdeckungs-gruppe 150x120H mm aus 

Aluminiumlegierung mit Gelenk für Auslösung und 
Halterung

•  Automatisierung für ein- oder zweiflügelige 
Schiebetüren

•  Tragleistung maximal 400 kg bei doppelflügeligen 
Türen bzw. 300 kg bei einflügeligen Türen

•  Maximale Länge der Automatisierung: 6500 mm
•  Gleitschiene aus Aluminiumlegierung suspendiert auf 

Leiselauf-Gummidichtung
•  BRUSHLESS-Motor, reversibles Getriebe
•  Antrieb mittels Zahnriemen aus Gummi mit Kevlar-

Leisten, antistatisch
•  Doppelradschlitten mit Entgleisungsschutz
•  Steuereinheit mit Mikroprozessor mit Teach-

in- Funktion und automatischer Steuerung der 
Sicherheitsfunktionen (Quetschsicherung, 
Richtungsumkehr, Sicherheitsbewegung bei niedriger 
Geschwindigkeit).

Türblatt komplett mit Rahmen und spezifischen Dichtun-
gen

Türflügel komplett mit Profilen, Scheibe 44,2 und 
speziellen Dichtungen

Abdeckungs-Baugruppe aus Aluminium in der Ausfüh-
rung mit roh belassener Oberfläche

Digitales Programmiergerät

Sicherheitssensoren (Menge 2)

Portes coulissantes automatiques  
semi-étanches

La porte se déplace horizontalement et, à l’approche de la 
fermeture, s’appuie sur les montants et le linteau du châssis 
en saillie mural en garantissant, moyennant la compression de 
joints spéciaux présents sur les deux côtés verticaux et sur le côté 
horizontal supérieur de la porte, l’étanchéité à l’air.

Les chariots de soutien peuvent supporter et déplacer une charge 
maximale de 300 kg pour porte à vantail unique. L’automatisation 
est en outre dotée de logiciel spécifique en mesure de fournir une 
puissance supplémentaire dans l’actionnement de portes lourdes.

Automatische, EINFACH abgedichtete 
Schiebetüren

Die Tür bewegt sich horizontal und läuft auf Anschlag an den 
Pfosten und an dem aus der Wand auskragenden Querträger, so 
dass durch Quetschen der speziellen Gummidichtungen an den 
beiden vertikalen und an der oberen, horizontalen Seite der Tür ein 
luftdichter Abschluss hergestellt wird.

Die Halteschlitten sind in der Lage, pro einflügeliger Tür eine Last 
von maximal 300 kg zu tragen und zu verlagern. Außerdem ist die 
Automatisierung mit einer speziellen Software ausgestattet, die eine 
zusätzliche Leistung bei der Bewegung schwerer Türen liefern kann.

Panneaux Inclus

Automatisation ETH avec moteur SANS BALAIS :
•  Automatisation sur poutre de 78 mm, capot articulé en 

aluminium et joues latérales en ABS
•  Groupe couverture de mm 150x120H en alliage 

d’aluminium avec articulation pour décrochage et 
support

•  Automatisation pour un ou deux vantaux coulissants
•  Portée maximale de 400 kg pour porte à deux vantaux 

ou de 300 kg pour porte à vantail unique
•  Longueur maximale de l'automatisation : 6500 mm
•  Rail de coulissement en alliage d’aluminium suspendu 

sur joint en caoutchouc antibruit
•  Moteur SANS BALAIS, boîte engrenages réversible
•  Transmission du mouvement moyennant courroie 

dentée en caoutchouc avec cordons en kevlar, 
antistatique

•  Chariots à double roue avec dispositifs anti-
déraillement

•  Unité de contrôle avec microprocesseur à auto-
apprentissage et gestion automatique des procédures 
de sécurité (anti-écrasement, inversion de direction, 
mouvement de sécurité à basse vitesse)

Panneau vantail avec cadres et joints dédiés

Vantail avec profils, verre 44.2 et joints dédiés

Groupe capot en aluminium dans la version avec finition 
brute

 Programmateur numérique

Radars de sécurité (Qté 2)

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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Portes coulissantes automatiques semi-étanches 
Automatische, EINFACH abgedichtete Schiebetüren 

Légende / Legende

1 Groupe automatisation / Automatisierungseinheit 7 Panneau / Türblatt

2 Groupe couverture / Abdeckungs-Gruppe 8 Plinthe / Fußleiste

3 Radar de sécurité en fermeture / Sicherheitssensor beim Schließen 9  Bande horizontale / Aufprallschutzband

4 Radar de sécurité en ouverture optionnel / Optionaler Sicherheitssensor 
beim Öffnen 10 Habillage tête de cloison (ou demi-habillage tête de cloison) optionnel  

Optionale Laibung (oder Halb-Laibung)

5 Programmateur numérique / Digitales Programmiergerät 12 Oculus (en option) / Sichtglaseinsatz (Optional)

6 Dispositifs d’activation / Aktivierungseinrichtungen 13 Poignée (en option) / Griff (Optional)

Mesure en laboratoire isolation acoustique n° 315230 (mesure 
isolation acoustique sur les panneaux effectuée avec une méthode 
empirique).

Labormessung Schallisolierung Nr. 315230 (Messung der 
Schallisolierung der Türblätter mit empirischer Methode).

2
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PORTES COULISSANTES AUTOMATIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE EINFACH ABGEDICHTETE SCHIEBETÜREN

HB-SAITS1 / HB-SALTS1
HB-SAVTS1

26

AUTOMATISATION ETH/S 
AUTOMATISIERUNG ETH/S

HB-SAITS1 HB-SALTS1 HB-SAVTS1
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

800 mm HB-SAITS1-800 HB-SALTS1-800 HB-SAVTS1-800

900 mm HB-SAITS1-900 HB-SALTS1-900 HB-SAVTS1-900

1000 mm HB-SAITS1-1000 HB-SALTS1-1000 HB-SAVTS1-1000

1100 mm HB-SAITS1-1100 HB-SALTS1-1100 HB-SAVTS1-1100

1200 mm HB-SAITS1-1200 HB-SALTS1-1200 HB-SAVTS1-1200

1300 mm HB-SAITS1-1300 HB-SALTS1-1300 HB-SAVTS1-1300

1400 mm HB-SAITS1-1400 HB-SALTS1-1400 HB-SAVTS1-1400

1500 mm HB-SAITS1-1500 HB-SALTS1-1500 HB-SAVTS1-1500

1600 mm HB-SAITS1-1600 HB-SALTS1-1600 HB-SAVTS1-1600

1700 mm HB-SAITS1-1700 HB-SALTS1-1700 HB-SAVTS1-1700

1800 mm HB-SAITS1-1800 HB-SALTS1-1800 HB-SAVTS1-1800

1900 mm HB-SAITS1-1900* HB-SALTS1-1900 HB-SAVTS1-1900

2000 mm HB-SAITS1-2000* HB-SALTS1-2000 HB-SAVTS1-2000

Porte coulissante automatique semi-étanche - 1 vantail
Automatische Schiebetür mit einfacher Abdichtung - 1 Türflügel

* Revêtement en tôle INOX avec jonction verticale | Verkleidung aus Edelstahl mit senkrechter Verbindung

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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PORTES COULISSANTES AUTOMATIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE EINFACH ABGEDICHTETE SCHIEBETÜREN

HB-SAITS1 / HB-SALTS1
HB-SAVTS1

27

  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang S Épaisseur mur

Wandstärke LA Largeur du vantail
Flügelbreite HV Hauteur d'embrasure finie

Endhöhe Durchgangsöffnung

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang LM Largeur d'embrasure brute 

Breite roher Türraum B Précadre vantail outre LV
Überlappung Flügel über LV HA Hauteur du vantail

Flügelhöhe

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung LV Largeur d'embrasure finie

Endbreite Durchgangsöffnung HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum
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Version avec verre isolant 
Version mit Isolierscheibe 

HB-SAVTS1

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES COULISSANTES AUTOMATIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE EINFACH ABGEDICHTETE SCHIEBETÜREN

HB-SAITS2 / HB-SALTS2
HB-SAVTS2

28

AUTOMATISATION ETH/D 
AUTOMATISIERUNG ETH/D

HB-SAITS2 HB-SALTS2 HB-SAVTS2
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm HB-SAITS2-1000 HB-SALTS2-1000 HB-SAVTS2-1000

1100 mm HB-SAITS2-1100 HB-SALTS2-1100 HB-SAVTS2-1100

1200 mm HB-SAITS2-1200 HB-SALTS2-1200 HB-SAVTS2-1200

1300 mm HB-SAITS2-1300 HB-SALTS2-1300 HB-SAVTS2-1300

1400 mm HB-SAITS2-1400 HB-SALTS2-1400 HB-SAVTS2-1400

1500 mm HB-SAITS2-1500 HB-SALTS2-1500 HB-SAVTS2-1500

1600 mm HB-SAITS2-1600 HB-SALTS2-1600 HB-SAVTS2-1600

1700 mm HB-SAITS2-1700 HB-SALTS2-1700 HB-SAVTS2-1700

1800 mm HB-SAITS2-1800 HB-SALTS2-1800 HB-SAVTS2-1800

1900 mm HB-SAITS2-1900 HB-SALTS2-1900 HB-SAVTS2-1900

2000 mm HB-SAITS2-2000 HB-SALTS2-2000 HB-SAVTS2-2000

2100 mm HB-SAITS2-2100 HB-SALTS2-2100 HB-SAVTS2-2100

2200 mm HB-SAITS2-2200 HB-SALTS2-2200 HB-SAVTS2-2200

2300 mm HB-SAITS2-2300 HB-SALTS2-2300 HB-SAVTS2-2300

2400 mm HB-SAITS2-2400 HB-SALTS2-2400 HB-SAVTS2-2400

2500 mm HB-SAITS2-2500 HB-SALTS2-2500 HB-SAVTS2-2500

Porte coulissante automatique semi-étanche - 2 vantaux
Automatische Schiebetür mit einfacher Abdichtung - 2 Türflügel

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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PORTES COULISSANTES AUTOMATIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE EINFACH ABGEDICHTETE SCHIEBETÜREN

HB-SAITS2 / HB-SALTS2
HB-SAVTS2
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang S Épaisseur mur

Wandstärke LA Largeur du vantail
Flügelbreite HV Hauteur d'embrasure finie

Endhöhe Durchgangsöffnung

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang LM Largeur d'embrasure brute 

Breite roher Türraum B Précadre vantail outre LV
Überlappung Flügel über LV HA Hauteur du vantail

Flügelhöhe

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung LV Largeur d'embrasure finie

Endbreite Durchgangsöffnung HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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H-SMITE / H-SMLTE / H-SMVTE
COMPOSANTS DE BASE/ BASIS-KOMPONENTEN

Panneaux Inclus

Poutre de coulissement :
•  Poutre de 125 mm, capot articulé en aluminium et 

joues latérales en ABS
•  Groupe couverture de mm 135x180H en alliage d’alu-

minium sans vis sur la vue frontale
•  Portée maximale de 150 kg
•  Rail de coulissement en alliage d’aluminium suspendu 

sur guide antibruit en polyzène
•  Transmission du mouvement moyennant courroie den-

tée en caoutchouc avec cordons en kevlar, antistatique
•  Chariots avec dispositifs anti-déraillement

Panneau vantail avec cadres et joints dédiés

Vantail avec profils, verre 44.2 et joints dédiés

Groupe capot en aluminium dans la version avec finition 
brute

Türblätter Inbegriffen

Gleitschlitten:
•  Träger 125 mm, inspizierbare Abdeckung aus 

Aluminium und Seitenteile aus ABS
•  Abdeckungs-gruppe 135x180H mm aus 

Aluminiumlegierung ohne Schrauben auf der Frontseite
•  Tragleistung max. 150 kg
•  Gleitschiene aus Aluminiumlegierung suspendiert auf 

Leiselauf-Führung aus Polyäthylen
•  Antrieb mittels Zahnriemen aus Gummi mit Kevlar-

Leisten, antistatisch
•  Wagen mit Entgleisungsschutz

Türblatt komplett mit Rahmen und spezifischen 
Dichtungen

Türflügel komplett mit Profilen, Scheibe 44,2 und 
speziellen Dichtungen

Abdeckungs-Baugruppe aus Aluminium in der 
Ausführung mit roh belassener Oberfläche

PORTES COULISSANTES MANUELLES 
ÉTANCHES

La porte en version manuelle peut être munie d’accessoires tels que 
oculus, poignée et bande butoir.

La porte se déplace horizontalement et, à l’approche de la 
fermeture, le guide supérieur spécial permet le mouvement 
d’abaissement et translation de la porte afin que celle-ci s’approche 
du mur et du sol, en garantissant ainsi l’étanchéité, moyennant la 
compression de joints spéciaux présents sur les quatre côtés de la 
porte.

Les chariots de soutien peuvent supporter et déplacer une charge 
maximale de 150 kg.

MANUELLE, HERMETISCHE SCHIEBETÜREN

Die Tür in manueller Ausführung kann mit Zubehör wie 
Sichtglaseinsatz, Griff, Aufprallschutzband usw. ergänzt werden.

Die Tür bewegt sich horizontal und steuert bei Annäherung an die 
Schließposition automatisch das Senken und den Vorlauf der Tür, 
damit diese sowohl an der Wand als auch am Boden anschließt, 
so dass die hermetische Abdichtung durch das Komprimieren 
spezieller Gummidichtungen erfolgt, die an allen vier Seiten der Tür 
angebracht sind.

Die Halteschlitten sind in der Lage eine Last von maximal 150 kg zu 
tragen und zu verlagern.

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES COULISSANTES MANUELLES ÉTANCHES
MANUELLE, HERMETISCHE SCHIEBETÜREN

Légende / Legende

2 Groupe couverture / Abdeckungs-Gruppe 10 Habillage tête de cloison (ou demi-habillage tête de cloison) optionnel  
Optionale Laibung (oder Halb-Laibung)

7 Panneau / Türblatt 11 Butée en fermeture / Anschlag in Schließposition

8 Plinthe / Fußleiste 12 Oculus (en option) / Sichtglaseinsatz (Optional)

9  Bande horizontale / Aufprallschutzband 13 Poignée (en option) / Griff (Optional)

2

10

13

12

11

9

8

7

7

•  Essai de perméabilité à l’air n° 278814
•  Mesure de l’isolation acoustique en laboratoire n° 315233

•  Luftdurchlässigkeitstest Nr. 278814
•  Labormessung der Schallisolierung Nr. 315233
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PORTES COULISSANTES MANUELLES ÉTANCHES 
MANUELLE, HERMETISCHE SCHIEBETÜREN 

H-SMITE1 / H-SMLTE1  
H-SMVTE1

32

* Revêtement en tôle INOX avec jonction verticale | Verkleidung aus Edelstahl mit senkrechter Verbindung

H-SMITE1 H-SMLTE1 H-SMVTE1
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

800 mm H-SMITE1-800 H-SMLTE1-800 H-SMVTE1-800

900 mm H-SMITE1-900 H-SMLTE1-900 H-SMVTE1-900

1000 mm H-SMITE1-1000 H-SMLTE1-1000 H-SMVTE1-1000

1100 mm H-SMITE1-1100 H-SMLTE1-1100 H-SMVTE1-1100

1200 mm H-SMITE1-1200 H-SMLTE1-1200 H-SMVTE1-1200

1300 mm H-SMITE1-1300 H-SMLTE1-1300 H-SMVTE1-1300

1400 mm H-SMITE1-1400 H-SMLTE1-1400 H-SMVTE1-1400

1500 mm H-SMITE1-1500 H-SMLTE1-1500 H-SMVTE1-1500

1600 mm H-SMITE1-1600 H-SMLTE1-1600 H-SMVTE1-1600

1700 mm H-SMITE1-1700 H-SMLTE1-1700 H-SMVTE1-1700

1800 mm H-SMITE1-1800 H-SMLTE1-1800 H-SMVTE1-1800

1900 mm H-SMITE1-1900* H-SMLTE1-1900 H-SMVTE1-1900

2000 mm H-SMITE1-2000* H-SMLTE1-2000 H-SMVTE1-2000

Porte coulissante manuelle étanche - 1 vantail
Manuelle Schiebetür mit hermetischer Abdichtung - 1 Türflügel

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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H-SMITE1 / H-SMLTE1
H-SMVTE1

PORTES COULISSANTES MANUELLES ÉTANCHES 
MANUELLE, HERMETISCHE SCHIEBETÜREN 
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H-SMLTE1H-SMITE1
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Version avec verre isolant 
Version mit Isolierscheibe 
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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H-SMITS / H-SMLTS / H-SMVTS
COMPOSANTS DE BASE / BASIS-KOMPONENTEN

Türblätter Inbegriffen

Gleitschlitten:
•  TRÄGER 78 mm, inspizierbare Abdeckung aus 

Aluminium und Seitenteile aus ABS
•  Tragleistung maximal 400 kg bei doppelflügeligen 

Türen bzw. 300 kg bei einflügeligen Türen
•  Maximale Länge des Trägers: 6500 mm.
•  Abdeckungs-gruppe 150x120H mm aus 

Aluminiumlegierung mit Gelenk für Auslösung und 
Halterung

•  Gleitfläche aus Aluminiumlegierung suspendiert auf 
Leiselauf-Führung aus Polyäthylen

•  Antrieb mittels Zahnriemen aus Gummi mit Kevlar-
Leisten, antistatisch

•  Doppelradschlitten mit Entgleisungsschutz

Türblatt komplett mit Rahmen und spezifischen Dichtungen

Türflügel komplett mit Profilen, Scheibe 44,2 und 
speziellen Dichtungen

Abdeckungs-Baugruppe aus Aluminium in der Ausfüh-
rung mit roh belassener Oberfläche

Obere Schiene mit roh belassener Oberfläche

Portes coulissantes manuelles 
semi-étanches
La porte en version manuelle peut être munie d’accessoires tels que 
oculus, poignée, bande butoir et serrure manuelle. 
La porte se déplace horizontalement et, à l’approche de la 
fermeture, s’appuie sur les montants et le linteau du châssis 
en saillie mural en garantissant, moyennant la compression de 
joints spéciaux présents sur les deux côtés verticaux et sur le côté 
horizontal supérieur de la porte, l’étanchéité à l’air.
Les chariots de soutien peuvent supporter et déplacer une charge 
maximale de 300 kg pour porte à vantail unique.

Manuelle, einfach abgedichtete 
Schiebetüren
Die Tür in manueller Ausführung kann mit Zubehör wie 
Sichtglaseinsatz, Griff, Aufprallschutzband und manuelles Schloss 
ergänzt werden. 
Die Tür bewegt sich horizontal und läuft auf Anschlag an den 
Pfosten und an dem aus der Wand auskragenden Querträger, so 
dass durch Quetschen der speziellen Gummidichtungen an den 
beiden vertikalen und an der oberen, horizontalen Seite der Tür ein 
luftdichter Abschluss hergestellt wird.
Die Halteschlitten sind in der Lage, pro einflügeliger Tür eine Last 
von maximal 300 kg zu tragen und zu verlagern.

Panneaux Inclus

Poutre de coulissement :
•  POUTRE de 78 mm, capot articulé en aluminium et 

joues latérales en ABS
•  Portée maximale de 400 kg pour porte à deux vantaux 

ou de 300 kg pour porte à vantail unique
•  Longueur maximale poutre : 6500 mm
•  Groupe couverture de mm 150x120H en alliage d’alu-

minium avec articulation pour décrochage et support
•  Rail de coulissement en alliage d’aluminium suspendue 

sur guide antibruit en polyzène
•  Transmission du mouvement moyennant courroie den-

tée en caoutchouc avec cordons en kevlar, antistatique
•  Chariots à double roue avec dispositifs anti-déraille-

ment

Panneau vantail avec cadres et joints dédiés

Vantail avec profils, verre 44.2 et joints dédiés

Groupe capot en aluminium dans la version avec finition 
brute

Rail supérieur avec finition brute

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES COULISSANTES MANUELLES SEMI-ÉTANCHES
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE SCHIEBETÜREN

Légende / Legende

2 Groupe couverture / Abdeckungs-Gruppe 10 Habillage tête de cloison (ou demi-habillage tête de cloison) optionnel  
Optionale Laibung (oder Halb-Laibung)

7 Panneau / Türblatt 12 Oculus (en option) / Sichtglaseinsatz (Optional)

8 Plinthe / Fußleiste 13 Poignée (en option) / Griff (Optional)

9  Bande horizontale / Aufprallschutzband

2

10

13

12

9

8

7

7

•  Mesure en laboratoire isolation acoustique n° 315230 (mesure 
isolation acoustique sur les panneaux effectuée avec une méthode 
empirique).

•   Labormessung Schallisolierung Nr. 315230 (Messung der 
Schallisolierung der Türblätter mit empirischer Methode).



36

1 
VA

NT
AI

L /
 1

 FL
ÜG

EL
Se

m
i-é

ta
nc

he
 / 

Ein
fa

ch
e A

bd
ich

tu
ng

PORTES COULISSANTES MANUELLES SEMI-ÉTANCHES
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE SCHIEBETÜREN

H-SMITS1 / H-SMLTS1  
H-SMVTS1

36

* Revêtement en tôle INOX avec jonction verticale | Verkleidung aus Edelstahl mit senkrechter Verbindung

H-SMITS1 H-SMLTS1 H-SMVTS1
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

800 mm H-SMITS1-800 H-SMLTS1-800 H-SMVTS1-800

900 mm H-SMITS1-900 H-SMLTS1-900 H-SMVTS1-900

1000 mm H-SMITS1-1000 H-SMLTS1-1000 H-SMVTS1-1000

1100 mm H-SMITS1-1100 H-SMLTS1-1100 H-SMVTS1-1100

1200 mm H-SMITS1-1200 H-SMLTS1-1200 H-SMVTS1-1200

1300 mm H-SMITS1-1300 H-SMLTS1-1300 H-SMVTS1-1300

1400 mm H-SMITS1-1400 H-SMLTS1-1400 H-SMVTS1-1400

1500 mm H-SMITS1-1500 H-SMLTS1-1500 H-SMVTS1-1500

1600 mm H-SMITS1-1600 H-SMLTS1-1600 H-SMVTS1-1600

1700 mm H-SMITS1-1700 H-SMLTS1-1700 H-SMVTS1-1700

1800 mm H-SMITS1-1800 H-SMLTS1-1800 H-SMVTS1-1800

1900 mm H-SMITS1-1900* H-SMLTS1-1900 H-SMVTS1-1900

2000 mm H-SMITS1-2000* H-SMLTS1-2000 H-SMVTS1-2000

Porte coulissante manuelle semi-étanche - 1 vantail
Manuelle Schiebetür mit einfacher Abdichtung - 1 Türflügel

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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H-SMITS1 / H-SMLTS1
H-SMVTS1

PORTES COULISSANTES MANUELLES SEMI-ÉTANCHES
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE SCHIEBETÜREN

37
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Version avec verre isolant 
Version mit Isolierscheibe 
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Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas

  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe
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PORTES COULISSANTES MANUELLES SEMI-ÉTANCHES
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE SCHIEBETÜREN

H-SMITS2 / H-SMLTS2  
H-SMVTS2

38

H-SMITS2 H-SMLTS2 H-SMVTS2
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm H-SMITS2-1000 H-SMLTS2-1000 H-SMVTS2-1000

1100 mm H-SMITS2-1100 H-SMLTS2-1100 H-SMVTS2-1100

1200 mm H-SMITS2-1200 H-SMLTS2-1200 H-SMVTS2-1200

1300 mm H-SMITS2-1300 H-SMLTS2-1300 H-SMVTS2-1300

1400 mm H-SMITS2-1400 H-SMLTS2-1400 H-SMVTS2-1400

1500 mm H-SMITS2-1500 H-SMLTS2-1500 H-SMVTS2-1500

1600 mm H-SMITS2-1600 H-SMLTS2-1600 H-SMVTS2-1600

1700 mm H-SMITS2-1700 H-SMLTS2-1700 H-SMVTS2-1700

1800 mm H-SMITS2-1800 H-SMLTS2-1800 H-SMVTS2-1800

1900 mm H-SMITS2-1900 H-SMLTS2-1900 H-SMVTS2-1900

2000 mm H-SMITS2-2000 H-SMLTS2-2000 H-SMVTS2-2000

2100 mm H-SMITS2-2100 H-SMLTS2-2100 H-SMVTS2-2100

2200 mm H-SMITS2-2200 H-SMLTS2-2200 H-SMVTS2-2200

2300 mm H-SMITS2-2300 H-SMLTS2-2300 H-SMVTS2-2300

2400 mm H-SMITS2-2400 H-SMLTS2-2400 H-SMVTS2-2400

2500 mm H-SMITS2-2500 H-SMLTS2-2500 H-SMVTS2-2500

Porte coulissante manuelle semi-étanche - 2 vantaux
Manuelle Schiebetür mit einfacher Abdichtung - 2 Türflügel

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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PORTES COULISSANTES MANUELLES SEMI-ÉTANCHES
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE SCHIEBETÜREN

H-SMITS2 / H-SMLTS2  
H-SMVTS2
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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Portes  
à battant
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Description du produit / Beschreibung des Produkts  

Les portes à battant hospitalières Label sont 
disponibles en version à ouverture automatique ou 
manuelle.

La simplicité du système modulaire des portes 
hospitalières Label vous permet de « composer » votre 
porte idéale en choisissant : 
•  la finition des panneaux : il peut s'agir d'acier 

inoxydable, de verre feuilleté ou de verre transparent 
ou Smart Glass ; 

•  la version à vantail simple, double ou asymétrique ;
•  l’étanchéité : semi ou hermétique
•  l’indice de protection contre les rayons X, en utilisant 

des feuilles de plomb de 1 à 4 mm d'épaisseur
•  la commande d'ouverture : un large choix de 

poignées, d'interblocages, de boutons poussoirs et 
de feux de signalisation sont disponibles.

Die Label-Flügeltüren für Krankenhäuser stehen in der 
Version mit automatisierter oder manueller Öffnung 
zur Verfügung.

Die Einfachheit des modularen Systems der 
Krankenhaustüren von Label ermöglicht es Ihnen, Ihre 
ideale Tür „zusammenzustellen“, indem Sie Folgendes 
auswählen: 
•  die Ausführung der Verkleidung: die aus Edelstahl, 

Laminat oder transparentem Glas oder Smart Glass 
sein kann; 

•  die Version mit einem Türflügel, zwei Türflügeln oder 
asymmetrisch;

•  Die Abdichtung: einfach oder hermetisch
•  der Schutzgrad vor Röntgenstrahlen, durch 

Bleiplatten von 1 bis 4 mm Dicke
•  der Öffnungsbefehl: Es steht eine große Auswahl an 

Griffen und Haltegriffen, Verriegelungen, Tasten und 
Ampeln zur Verfügung.

Opérateur conforme aux normes européennes 
Automatisierung entsprechend der Europäischen Richtlinien

EN 16005; EN 13849-1; EN 13849 -2; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-2-103; DIN 18650-1; DIN 18650-2

LÉGENDE PICTOGRAMMES TABLEAUX - LEGENDE DER PIKTOGRAMME DER TABELLEN

Code 
Teilenummer

Description 
Beschreibung

Épaisseur mur 
Wandstärke

Emballage 
Packung

Fonctionnement 
Automatique 
Funktionsweise 
Automatisch

Fonctionnement 
Manuel 
Funktionsweise 
Manuell

Étanche 
Hermetische Ab-
dichtung

Semi-étanche 
Einfache Abdich-
tung

Battant 
Flügeltür

Vantail 
Flügel

Coulissante 
Schiebetür

Finition 
Endbearbeitung

UNITÀ DI MISURA - UNIT OF MEASUREMENT

1 m = 3’ 3”  -  2 m = 6’ 6”  -  3 m = 9’ 9”  -  4 m =13’ 2”  -  1000 mm = 1 m  -  1000 mm = 3’ 3”  -  2000 mm = 6’ 6”  -  3000 mm = 9’ 9”  -  4000 mm = 13’ 2”

1 kg = 2.204 lb  -  70 kg = 154.324 lb  -  90 kg = 198.416 lb   -  130 kg = 286.601 lb   -  250 kg = 551.156 lb 

1 °C = 33,8 °F   -  -15 °C / +50 °C = +5 °F  / +122 °F

UNITÉ DE MESURE - MASSEINHEIT
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HB-B75I / HB-B75L / HB-B75V
COMPOSANTS DE BASE/ BASIS-KOMPONENTEN

Panneaux Inclus

Automatisation NEXT 75 :
•  Automatisation électromécanique pour utilisation 

intensive
•  Couverture en aluminium couleur argent anodisé 

naturel - H.60 mm
• Base support en aluminium
• Joues en ABS grises
• Alimentation à 115/230Vca - 50/60Hz
•  Moteur sans balais avec encodeur intégré pour de 

hautes performances, une faible usure et une faible 
consommation

•  Système d'entraînement par roue dentée extrêmement 
silencieux

Panneau vantail avec cadres et joints dédiés

Vantail avec profils, verre 44.2 et joints dédiés

Groupe capot en aluminium

Bras à coulisse HB-NEXTBDT ou à compas NEXT-BAS

Programmateur numérique et radars de sécurité

Türblätter Inbegriffen

Automatisierung NEXT 75:
• Elektromechanische Automatisierung für den 
intensiven Gebrauch
•  Abdeckung aus Aluminium, Farbe Silber, Natur eloxiert 

- H.60 mm
• Sockel Aluminiumhalterung
• Seitenteile aus grauem ABS
• Stromversorgung 115/230Vac - 50/60Hz
•  Brushless-Hochleistungsmotor mit eingebautem 

Encoder, geringem Verschleiß und geringem Verbrauch
•  Bewegungsübertragungssystem durch extrem leise 

Zahnräder

Türblatt komplett mit Rahmen und spezifischen 
Dichtungen

Türflügel komplett mit Profilen, Scheibe 44,2 und 
speziellen Dichtungen

Abdeckungsbaugruppe aus Aluminium

Zuggestänge HB-NEXTBDT oder Schiebegestänge NEXT-BAS

Digitales Programmiergerät und Sicherheitssensoren

EN16005

AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE 
FLÜGELTÜREN

Für den nicht intensiven Gebrauch ohne Druckdelta.
Die automatisierte Ausführung der Tür wird mit Mauereinbaurahmen 
mit Türbändern geliefert, der am Maueranschlag oder auf 
Blendrahmen zu montieren ist. Sie kann ergänzt werden mit Zubehör 
wie Sichtglaseinsatz, Griff, Aufprallschutzband, Impulsgabe-
Einrichtung und Sicherheitssensoren (Radar, IR-Sensoren). Die 
Abdichtung wird gewährleistet durch EPDM-Schaumdichtungen 
an den Aluminiumprofilen, die sich an drei Kanten des Türflügels 
befinden.
Im unteren Teil ist serienmäßig eine Bürste mit harten Borsten 
montiert.

Automatisierung
•   Automatisierung Mod. NEXT 75 für Flügeltüren, motorische 

Öffnung und Schließung für Türflügel mit max. 1000 mm Breite.
•   Max. Gewicht pro Türflügel: 75 kg
•   Abmessungen Automatisierung (HxTxL) 60x75x420 mm.

PORTES AUTOMATIQUES  
À BATTANT SEMI-ÉTANCHES

Pour un usage non intensif et sans écart de pression.
La porte en version automatique est fournie avec châssis mural 
porte charnières, prévu pour le montage sur feuillure murale ou 
châssis dormant et peut être complétée par des accessoires tels que 
oculus, poignée, bande butoir, dispositifs à impulsion et radars de 
sécurité (radars, capteurs à rayons infrarouges). L'étanchéité est 
garantie par des joints en EPDM expansés montés sur les profils en 
aluminium, qui recouvrent trois côtés du périmètre du vantail.
Une brosse à poils durs est installée, de série, dans la partie 
inférieure.

Automatisation
•   Automatisation mod. NEXT 75 pour portes à battant, ouverture et 

fermeture motorisées pour vantail largeur max. 1000 mm.
•   Poids maximum par vantail : 75 kg
•   Dimensions automatisation (HxPxL) 60x75x420 mm

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

Légende / Legende

1 Groupe automatisation / Automatisierungseinheit 8 Plinthe  / Fußleiste

3 Radar de sécurité côté fermeture / Sicherheitssensor Schließseite 9 Bande horizontale / Aufprallschutzband

4 Radar de sécurité côté ouverture / Sicherheitssensor beim Öffnungsseite 10 Châssis / Rahmen

5  Programmateur numérique / Digitales Programmiergerät 12 Oculus (en option) / Sichtglaseinsatz (Optional) 

6 Dispositifs d’activation / Aktivierungseinrichtungen 14 Bras (à coulisse ou à compas) / Gestänge (ziehend oder schiebend)

7 Panneau / Türblatt

NEW

1

12

14

9

8

7 77

6

6

5

10

3 4

Exemple automatisation 
Avec bras « à coulisse »
Beispiel der Automa-
tisierung 
Mit „Zugarm“

3 4
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B75I1 / HB-B75L1
HB-B75V1

44

AUTOMATISATION NEXT 75 
AUTOMATISIERUNG NEXT 75

HB-B75I1 HB-B75L1 HB-B75V1
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

800 mm HB-B75I1-800 HB-B75L1-800 HB-B75V1-800

900 mm HB-B75I1-900 HB-B75L1-900 HB-B75V1-900

1000 mm HB-B75I1-1000 HB-B75L1-1000 HB-B75V1-1000

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À 
COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder 
"ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

Porte automatique à battant semi-étanche - 1 vantail
Automatische, einfach abgedichtete Flügeltür - 1 Türflügel

NEW

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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HB-B75I1 / HB-B75L1
HB-B75V1

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

45

HB-B75I1 HB-B75L1
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HB-B75V1
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B75I2 / HB-B75L2
HB-B75V2

46

AUTOMATISATION NEXT 75 
AUTOMATISIERUNG NEXT 75

HB-B75I2 HB-B75L2 HB-B75V2
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm HB-B75I2-1000 HB-B75L2-1000 HB-B75V2-1000

1200 mm HB-B75I2-1200 HB-B75L2-1200 HB-B75V2-1200

1400 mm HB-B75I2-1400 HB-B75L2-1400 HB-B75V2-1400

1600 mm HB-B75I2-1600 HB-B75L2-1600 HB-B75V2-1600

1800 mm HB-B75I2-1800 HB-B75L2-1800 HB-B75V2-1800

2000 mm HB-B75I2-2000 HB-B75L2-2000 HB-B75V2-2000

Porte automatique à battant semi-étanche - 2 vantaux
Automatische, einfach abgedichtete Flügeltür - 2 Türflügel

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 
HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder "ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

NEW

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen



47

Se
m

i-é
ta

nc
he

 / 
Ein

fa
ch

e A
bd

ich
tu

ng
2 

VA
NT

AU
X /

 2
 FL

ÜG
EL

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B75I2 / HB-B75L2
HB-B75V2

47

HB-B75I2
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT ASYMÉTRIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, ASYMMETRISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN
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HB-B75I2A / HB-B75L2A
HB-B75V2A

48

AUTOMATISATION NEXT 75 
AUTOMATISIERUNG NEXT 75

HB-B75I2A HB-B75L2A HB-B75V2A
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm - - HB-B75V2A-1000

1200 mm HB-B75I2A-1200 HB-B75L2A-1200 HB-B75V2A-1200

1400 mm HB-B75I2A-1400 HB-B75L2A-1400 HB-B75V2A-1400

1600 mm HB-B75I2A-1600 HB-B75L2A-1600 HB-B75V2A-1600

Porte automatique à battant asymétrique semi-étanche - 2 vantaux
Automatische, einfach abgedichtete, asymmetrische Flügeltür - 2 Türflügel

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation.
Largeur max. vantail motorisé = 1000 mm - Largeur min. vantail manuel = 300 mm 
HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder "ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet.
Max. Breite motorisierter Türflügel = 1000 mm - min. Breite manueller Türflügel = 300 mm. 

NEW

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT ASYMÉTRIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, ASYMMETRISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN
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HB-B75I2A / HB-B75L2A
HB-B75V2A

49
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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HB-B150I / HB-B150L / HB-B150V
COMPOSANTS DE BASE / BASIS-KOMPONENTEN

Panneaux Inclus

Automatisation NEXT 150 :
•  Automatisation électromécanique pour utilisation 

intensive
•  Couverture en aluminium couleur argent anodisé 

naturel - H.60 mm
• Base support en aluminium
• Joues en ABS grises
• Alimentation à 115/230Vca - 50/60Hz
•  Moteur sans balais avec encodeur intégré pour de 

hautes performances, une faible usure et une faible 
consommation.

•  Système d'entraînement par roue dentée extrêmement 
silencieux.

• Batterie intégrée dans la version NEXT 150B.

Panneau vantail avec cadres et joints dédiés

Vantail avec profils, verre 44.2 et joints dédiés

Groupe capot en aluminium

Bras à coulisse HB-NEXTBDT ou à compas NEXT-BAS

Programmateur numérique et radars de sécurité

Türblätter Inbegriffen

Automatisierung NEXT 150:
•  Elektromechanische Automatisierung für den intensiven 

Gebrauch
•  Abdeckung aus Aluminium, Farbe Silber, Natur eloxiert 

- H.60 mm
• Sockel Aluminiumhalterung
• Seitenteile aus grauem ABS
• Stromversorgung 115/230Vac - 50/60Hz
•  Brushless-Hochleistungsmotor mit eingebautem 

Encoder, geringem Verschleiß und geringem Verbrauch.
•  Bewegungsübertragungssystem durch extrem leise 

Zahnräder.
• Integrierte Batterie bei NEXT 150B.

Türblatt komplett mit Rahmen und spezifischen Dichtun-
gen

Türflügel komplett mit Profilen, Scheibe 44,2 und 
speziellen Dichtungen

Abdeckungsbaugruppe aus Aluminium

Zuggestänge HB-NEXTBDT oder Schiebegestänge NEXT-
BAS

Digitales Programmiergerät und Sicherheitssensoren

PORTES AUTOMATIQUES  
À BATTANT SEMI-ÉTANCHES

Portes « TECHNIQUES » destinées aux salles d'opération, 
laboratoires, cabinets de consultation et environnements 
hautement aseptiques en général, pour un usage intensif et un écart 
de pression de 15 Pa ou moins.
La porte en version automatique est fournie avec châssis mural 
porte charnières, prévu pour le montage sur feuillure murale ou 
châssis dormant et peut être complétée par des accessoires tels que 
oculus, poignée, bande butoir, dispositifs à impulsion et radars de 
sécurité (radars, capteurs à rayons infrarouges). L'étanchéité est 
garantie par des joints en EPDM expansés montés sur les profils en 
aluminium, qui recouvrent trois côtés du périmètre du vantail.
Une brosse à poils durs et, sur demande, un kit pour étanchéité est 
installé, de série, dans la partie inférieure.

Automatisation
•  Automatisation mod. NEXT 150 pour portes à battant, ouverture et 

fermeture motorisées pour vantail largeur max. 1200 mm.
•  Poids maximum par vantail : kg 150 (jusqu’à 1000 mm).
•  Dimensions automatisation (HxPxL) 60x75x420 mm.
•  Convient aux environnements où la pression de l'air filtré introduit 

par les systèmes de ventilation ne dépasse pas 15Pa.

AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE 
FLÜGELTÜREN

“TECHNISCHE" Türen für Operationssäle, Labors, Kliniken und 
hochaseptische Umgebungen im Allgemeinen, für den intensiven 
Gebrauch und Druckdelta gleich oder unter 15 Pa.
Die automatisierte Ausführung der Tür wird mit Mauereinbaurahmen 
mit Türbändern geliefert, der am Maueranschlag oder auf 
Blendrahmen zu montieren ist. Sie kann ergänzt werden mit Zubehör 
wie Sichtglaseinsatz, Griff, Aufprallschutzband, Impulsgabe-
Einrichtung und Sicherheitssensoren (Radar, IR-Sensoren). Die 
Abdichtung wird gewährleistet durch EPDM-Schaumdichtungen 
an den Aluminiumprofilen, die sich an drei Kanten des Türflügels 
befinden.
Im unteren Teil ist serienmäßig eine Bürste mit harten Borsten 
montiert, sowie auf Anfrage ein Bausatz für hermetische Abdichtung.

Automatisierung
•  Automatisierung Mod. NEXT 150 für Flügeltüren, motorische 

Öffnung und Schließung für Türflügel mit max. 1200 mm Breite.
•  Maximales Flügelgewicht: kg 150 (bis zu 1000 mm).
•  Abmessungen Automatisierung (HxTxL) 60x75x420 mm.
•  Geeignet für Umgebungen, in denen der Druck der gefilterten 

Luft, die von den Lüftungssystemen eingeführt wird, 15 Pa nicht 
überschreitet.

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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Légende / Legende

1 Groupe automatisation / Automatisierungseinheit 8 Plinthe / Fußleiste

3 Radar de sécurité côté fermeture / Sicherheitssensor Schließseite 9 Bande horizontale / Aufprallschutzband

4 Radar de sécurité côté ouverture / Sicherheitssensor beim Öffnungsseite 10 Châssis / Rahmen

5  Programmateur numérique / Digitales Programmiergerät 12 Oculus (en option) / Sichtglaseinsatz (Optional)

6 Dispositifs d’activation / Aktivierungseinrichtungen 14 Bras (à coulisse ou à compas) / Gestänge (ziehend oder schiebend)

7 Panneau / Türblatt

Exemple automatisation 
Avec bras « à coulisse »
Beispiel der Automatisierung 
Mit „Zugarm“

3 4

Feuille de plomb (optionnelle)
Bleiplatte (Option)

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

•  Mesure en laboratoire isolation acoustique n° 297957 (mesure 
isolation acoustique sur les panneaux effectuée avec une méthode 
empirique).

•  Labormessung Schallisolierung Nr. 297957 (Messung der 
Schallisolierung der Türblätter mit empirischer Methode).

NEW

1

12

14

9

8

7 77

6

6

5

10

3 4



52

1 
VA

NT
AI

L /
 1

 FL
ÜG

EL
Se

m
i-é

ta
nc

he
 / 

Ein
fa

ch
e A

bd
ich

tu
ng

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B150I1 / HB-B150L1
HB-B150V1

52

AUTOMATISATION NEXT 150 
AUTOMATISIERUNG NEXT 150

HB-B150I1 HB-B150L1 HB-B150V1
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

800 mm HB-B150I1-800 HB-B150L1-800 HB-B150V1-800

900 mm HB-B150I1-900 HB-B150L1-900 HB-B150V1-900

1000 mm HB-B150I1-1000 HB-B150L1-1000 HB-B150V1-1000

1100 mm HB-B150I1-1100 HB-B150L1-1100 HB-B150V1-1100

1200 mm HB-B150I1-1200 HB-B150L1-1200 HB-B150V1-1200

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 
HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder "ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

Porte automatique à battant semi-étanche - 1 vantail
Automatische, einfach abgedichtete Flügeltür - 1 Türflügel

HB-B150I1 - HB-B150L1

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA1

Électroaimant
Elektromagnet

24,5

19

Joint mobile  
au sol
Bewegliche 
Bodendichtung

Joint  
périmétral
Umlaufende  
Dichtung

NEW

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B150I1 / HB-B150L1
HB-B150V1

53
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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HB-B150I2 / HB-B150L2
HB-B150V2

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN
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AUTOMATISATION NEXT 150 
AUTOMATISIERUNG NEXT 150

HB-B150I2 HB-B150L2 HB-B150V2
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm HB-B150I2-1000 HB-B150L2-1000 HB-B150V2-1000

1200 mm HB-B150I2-1200 HB-B150L2-1200 HB-B150V2-1200

1400 mm HB-B150I2-1400 HB-B150L2-1400 HB-B150V2-1400

1600 mm HB-B150I2-1600 HB-B150L2-1600 HB-B150V2-1600

1800 mm HB-B150I2-1800 HB-B150L2-1800 HB-B150V2-1800

2000 mm HB-B150I2-2000 HB-B150L2-2000 HB-B150V2-2000

Porte automatique à battant semi-étanche - 2 vantaux
Automatische, einfach abgedichtete Flügeltür - 2 Türflügel

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 
HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder "ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

HB-B150I2 - HB-B150L2

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA2

Électroaimant
Elektromagnet

24,5

19

Joint mobile  
au sol
Bewegliche 
Bodendichtung

Joint  
périmétral
Umlaufende  
Dichtung

NEW

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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HB-B150I2 / HB-B150L2
HB-B150V2 

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT ASYMÉTRIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, ASYMMETRISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B150I2A / HB-B150L2A
HB-B150V2A

56

AUTOMATISATION NEXT 150 
AUTOMATISIERUNG NEXT 150

HB-B150I2A HB-B150L2A HB-B150V2A
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

 LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm - - HB-B150V2A-1000

1200 mm HB-B150I2A-1200 HB-B150L2A-1200 HB-B150V2A-1200

1400 mm HB-B150I2A-1400 HB-B150L2A-1400 HB-B150V2A-1400

1600 mm HB-B150I2A-1600 HB-B150L2A-1600 HB-B150V2A-1600

1800 mm HB-B150I2A-1800 HB-B150L2A-1800 HB-B150V2A-1800

2000 mm HB-B150I2A-2000 HB-B150L2A-2000 HB-B150V2A-2000

Porte automatique à battant asymétrique semi-étanche - 2 vantaux
Automatische, einfach abgedichtete, asymmetrische Flügeltür - 2 Türflügel

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À 
COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation.
Largeur max. vantail motorisé = 1200 mm - Largeur min. vantail manuel = 300 mm 

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder "ZIEHEND" 
erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet.
Max. Breite motorisierter Türflügel = 1200 mm - min. Breite manueller Türflügel = 300 mm. 

HB-B150I2A - HB-B150L2A

Kit transformation étanche
Umbausatz für hermetische Abdichtung H-KBEM1

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA1

Électroaimant
Électroaimant

24,5

19

Joint mobile  
au sol
Bewegliche 
Bodendichtung

Joint  
périmétral
Umlaufende  
Dichtung

NEW

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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HB-B150I2A / HB-B150L2A
HB-B75V2A

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT ASYMÉTRIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, ASYMMETRISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

57

HB-B150I2A

HB-B150V2A

HB-B150L2A
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S
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT AVEC FEUILLES EN PLOMB
AUTOMATISCHE FLÜGELTÜREN MIT BLEIPLATTEN

AUTOMATISATION NEXT 150 
AUTOMATISIERUNG NEXT 150

PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

FEUILLE DE PLOMB  
BLEIPLATTE 

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

Pb 1 mm 800 mm HB-B150I1-800 1PB HB-B150L1-800 1PB

Pb 1 mm 900 mm HB-B150I1-900 1PB HB-B150L1-900 1PB

Pb 1 mm 1000 mm HB-B150I1-1000 1PB HB-B150L1-1000 1PB

Pb 1 mm 1100 mm HB-B150I1-1100 1PB HB-B150L1-1100 1PB

Pb 1 mm 1200 mm HB-B150I1-1200 1PB HB-B150L1-1200 1PB

Pb 2 mm 800 mm HB-B150I1-800 2PB HB-B150L1-800 2PB

Pb 2 mm 900 mm HB-B150I1-900 2PB HB-B150L1-900 2PB

Pb 2 mm 1000 mm HB-B150I1-1000 2PB HB-B150L1-1000 2PB

Pb 2 mm 1100 mm HB-B150I1-1100 2PB HB-B150L1-1100 2PB

Pb 2 mm 1200 mm HB-B150I1-1200 2PB HB-B150L1-1200 2PB

Porte automatique à battant avec feuilles en plomb - 1 vantail
Automatische Flügeltür mit Bleiplatten - 1 Türflügel

KIT / BAUSATZ

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA1

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau et le châssis. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.

WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte und im Rahmen vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À 
COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder 
"ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

HB-B150I1-PB
HB-B150L1-PB

NEW



59

Se
m

i-é
ta

nc
he

 - 
PB

 / 
Ein

fa
ch

e A
bd

ich
tu

ng
 - 

PB
2 

VA
NT

AU
X /

 2
 FL

ÜG
EL

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT AVEC FEUILLES EN PLOMB
AUTOMATISCHE FLÜGELTÜREN MIT BLEIPLATTEN

KIT / BAUSATZ

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA2

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau et le châssis. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.

WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte und im Rahmen vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À 
COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder 
"ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

AUTOMATISATION NEXT 150 
AUTOMATISIERUNG NEXT 150

PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

FEUILLE DE PLOMB  
BLEIPLATTE 

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

Pb 1 mm 1000 mm HB-B150I2-1000 1PB HB-B150L2-1000 1PB

Pb 1 mm 1200 mm HB-B150I2-1200 1PB HB-B150L2-1200 1PB

Pb 1 mm 1400 mm HB-B150I2-1400 1PB HB-B150L2-1400 1PB

Pb 1 mm 1600 mm HB-B150I2-1600 1PB HB-B150L2-1600 1PB

Pb 1 mm 1800 mm HB-B150I2-1800 1PB HB-B150L2-1800 1PB

Pb 1 mm 2000 mm HB-B150I2-2000 1PB HB-B150L2-2000 1PB

Pb 2 mm 1000 mm HB-B150I2-1000 2PB HB-B150L2-1000 2PB

Pb 2 mm 1200 mm HB-B150I2-1200 2PB HB-B150L2-1200 2PB

Pb 2 mm 1400 mm HB-B150I2-1400 2PB HB-B150L2-1400 2PB

Pb 2 mm 1600 mm HB-B150I2-1600 2PB HB-B150L2-1600 2PB

Pb 2 mm 1800 mm HB-B150I2-1800 2PB HB-B150L2-1800 2PB

Pb 2 mm 2000 mm HB-B150I2-2000 2PB HB-B150L2-2000 2PB

Porte automatique à battant avec feuilles en plomb - 2 vantaux
Automatische Flügeltür mit Bleiplatten - 2 Türflügel

HB-B150I2-PB
HB-B150L2-PB

NEW
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT ASYMÉTRIQUES  
AVEC FEUILLES EN PLOMB
AUTOMATISCHE, ASYMMETRISCHE FLÜGELTÜREN MIT BLEIPLATTEN

Porte automatique à battant asymétrique avec feuilles en plomb - 2 vantaux
Automatische, asymmetrische Flügeltür mit Bleiplatten - 2 Türflügel

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau et le châssis. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.

WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte und im Rahmen vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.

HB-B150I2A-PB
HB-B150L2A-PB

KIT / BAUSATZ

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA2

AUTOMATISATION NEXT 150 
AUTOMATISIERUNG NEXT 150

PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

FEUILLE DE PLOMB  
BLEIPLATTE 

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

Pb 1 mm 1000 mm HB-B150I2A-1000 1PB HB-B150L2A-1000 1PB

Pb 1 mm 1200 mm HB-B150I2A-1200 1PB HB-B150L2A-1200 1PB

Pb 1 mm 1400 mm HB-B150I2A-1400 1PB HB-B150L2A-1400 1PB

Pb 1 mm 1600 mm HB-B150I2A-1600 1PB HB-B150L2A-1600 1PB

Pb 1 mm 1800 mm HB-B150I2A-1800 1PB HB-B150L2A-1800 1PB

Pb 1 mm 2000 mm HB-B150I2A-2000 1PB HB-B150L2A-2000 1PB

Pb 2 mm 1000 mm HB-B150I2A-1000 2PB HB-B150L2A-1000 2PB

Pb 2 mm 1200 mm HB-B150I2A-1200 2PB HB-B150L2A-1200 2PB

Pb 2 mm 1400 mm HB-B150I2A-1400 2PB HB-B150L2A-1400 2PB

Pb 2 mm 1600 mm HB-B150I2A-1600 2PB HB-B150L2A-1600 2PB

Pb 2 mm 1800 mm HB-B150I2A-1800 2PB HB-B150L2A-1800 2PB

Pb 2 mm 2000 mm HB-B150I2A-2000 2PB HB-B150L2A-2000 2PB

NEW

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À 
COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation.
Largeur max. vantail motorisé = 1200 mm - Largeur min. vantail manuel = 300 mm 

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder "ZIEHEND" 
erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet.
Max. Breite motorisierter Türflügel = 1200 mm - min. Breite manueller Türflügel = 300 mm. 
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT ASYMÉTRIQUES  
AVEC FEUILLES EN PLOMB
AUTOMATISCHE, ASYMMETRISCHE FLÜGELTÜREN MIT BLEIPLATTEN

HB-B150I2A PB

HB-B150L2A PB

HB-B150I/L2A-PB
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   

HB-B150I2A-PB
HB-B150L2A-PB
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HB-B300I / HB-B300L / HB-B300V
COMPOSANTS DE BASE / BASIS-KOMPONENTEN

Panneaux Inclus

Automatisation NB-SMP :
•  Couverture en aluminium couleur argent anodisé 

naturel - H.110 mm
• Base support en aluminium L.730 mm
• Joues en ABS grises - P. 120 mm
•  Système de transmission du mouvement courroie 

antistatique renforcée avec bordures en Kevlar
• Alimentation à 115/230Vca - 50/60Hz
•   Moteur sans balais avec encodeur intégré pour de 

hautes performances, une faible usure et une faible 
consommation

Panneau vantail avec cadres et joints dédiés

Vantail avec profils, verre 44.2 et joints dédiés

Groupe capot en aluminium

Bras à coulisse H-BDT2FE ou à compas BSS2FE

Programmateur numérique et radars de sécurité

Türblätter Inbegriffen

Automatisierung NB-SMP:
•  Abdeckung aus Aluminium, Farbe Silber, Natur eloxiert 

- H.110 mm
• Sockel Aluminiumhalterung L.730 mm
• Seitenteile aus grauem ABS - T. 120 mm
•  Antriebssystem mit antistatischem Riemen mit Kevlar-

Verstärkungsleisten
• Stromversorgung 115/230Vac - 50/60Hz
•  Brushless-Hochleistungsmotor mit eingebautem 

Encoder, geringem Verschleiß und geringem Verbrauch

Türblatt komplett mit Rahmen und spezifischen Dichtungen

Türflügel komplett mit Profilen, Scheibe 44,2 und spe-
ziellen Dichtungen

Abdeckungsbaugruppe aus Aluminium

Gestänge, ziehend H-BDT2FE oder schiebend BSS2FE

Digitales Programmiergerät und Sicherheitssensoren

PORTES AUTOMATIQUES  
À BATTANT SEMI-ÉTANCHES

Portes "TECHNIQUES" destinées aux salles d'opération, 
laboratoires, cabinets de consultation et environnements 
hautement aseptiques en général, pour un usage intensif et un écart 
de pression de 30 Pa ou moins. 
La porte en version automatique est fournie avec châssis mural 
porte charnières, prévu pour le montage sur feuillure murale ou 
châssis dormant et peut être complétée par des accessoires tels que 
oculus, poignée, bande butoir, dispositifs à impulsion et radars de 
sécurité (radars, capteurs à rayons infrarouges). L'étanchéité est 
garantie par des joints en EPDM expansés montés sur les profils 
en aluminium, qui recouvrent trois côtés du périmètre du vantail. 
Une brosse à poils durs et, sur demande, un kit pour étanchéité est 
installé, de série, dans la partie inférieure.

Automatisation mod. NB-SMP pour portes à battant :
-  Ouverture et fermeture motorisées pour une largeur de porte 

jusqu'à 1500 mm.
•  Poids maximum par vantail : 300 kg
•  Dimensions automatisation (HxPxL) 110x120x730 mm.
•  Convient aux environnements où la pression de l'air filtré introduit 

par les systèmes de ventilation est inférieur ou égal à 30Pa.

AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE 
FLÜGELTÜREN

“TECHNISCHE" Türen für Operationssäle, Labors, Kliniken und 
hochaseptische Umgebungen im Allgemeinen, für den intensiven 
Gebrauch und Druckdelta gleich oder unter 30 Pa. 
Die automatisierte Ausführung der Tür wird mit Mauereinbaurahmen 
mit Türbändern geliefert, der am Maueranschlag oder auf 
Blendrahmen zu montieren ist. Sie kann ergänzt werden mit Zubehör 
wie Sichtglaseinsatz, Griff, Aufprallschutzband, Impulsgabe-
Einrichtung und Sicherheitssensoren (Radar, IR-Sensoren). Die 
Abdichtung wird gewährleistet durch EPDM-Schaumdichtungen 
an den Aluminiumprofilen, die sich an drei Kanten des Türflügels 
befinden. Im unteren Teil ist serienmäßig eine Bürste mit harten 
Borsten montiert, sowie auf Anfrage ein Bausatz für hermetische 
Abdichtung.

Automatisierung Mod. NB-SMP für Flügeltüren:
•  Motorische Öffnung und Schließung für Türflügel mit max. 1500 

mm Breite.
•  Max. Gewicht pro Türflügel: 300 kg.
•  Abmessungen Automatisierung (HxTxL) 110x120x730 mm.
•  Geeignet für Umgebungen, in denen der Druck der gefilterten 

Luft, die von den Lüftungssystemen eingeführt wird, 30 Pa nicht 
überschreitet.

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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Légende / Legende

1 Groupe automatisation / Automatisierungseinheit 8 Plinthe / Fußleiste

3 Radar de sécurité côté fermeture / Sicherheitssensor Schließseite 9 Bande horizontale / Aufprallschutzband

4 Radar de sécurité côté ouverture / Sicherheitssensor beim Öffnungsseite 10 Châssis / Rahmen

5  Programmateur numérique / Digitales Programmiergerät 12 Oculus (en option) / Sichtglaseinsatz (Optional)

6 Dispositifs d’activation / Aktivierungseinrichtungen 14 Bras (à coulisse ou à compas) / Gestänge (ziehend oder schiebend)

7 Paneel / Paneel

•  Mesure en laboratoire isolation acoustique n° 297957 (mesure 
isolation acoustique sur les panneaux effectuée avec une méthode 
empirique).

•   Labormessung Schallisolierung Nr. 297957 (Messung der 
Schallisolierung der Türblätter mit empirischer Methode).

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

12

9

8

7 77

6

6

5

10

1

14

3 4

Exemple automatisation 
Avec bras « à coulisse »
Beispiel der Automatisierung 
Mit „Zugarm“

3 4



64

1 
VA

NT
AI

L /
 1

 FL
ÜG

EL
Se

m
i-é

ta
nc

he
 / 

Ein
fa

ch
e A

bd
ich

tu
ng

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B300I1 / HB-B300L1
HB-B300V1

64

AUTOMATISATION NB300SMP 
AUTOMATISIERUNG NB300SMP

HB-B300I1 HB-B300L1 HB-B300V1
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

800 mm HB-B300I1-800 HB-B300L1-800 HB-B300V1-800

900 mm HB-B300I1-900 HB-B300L1-900 HB-B300V1-900

1000 mm HB-B300I1-1000 HB-B300L1-1000 HB-B300V1-1000

1100 mm HB-B300I1-1100 HB-B300L1-1100 HB-B300V1-1100

1200 mm HB-B300I1-1200 HB-B300L1-1200 HB-B300V1-1200

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 
HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder "ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

Porte automatique à battant semi-étanche - 1 vantail
Automatische, einfach abgedichtete Flügeltür - 1 Türflügel

HB-B300I1 - HB-B300L1

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA1

Électroaimant
Elektromagnet

24,5

19

Joint mobile  
au sol
Bewegliche 
Bodendichtung

Joint  
périmétral
Umlaufende  
Dichtung

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B300I1 / HB-B300L1
HB-B300V1
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN
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AUTOMATISATION NB300SMP 
AUTOMATISIERUNG NB300SMP

HB-B300I2 HB-B300L2 HB-B300V2
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm HB-B300I2-1000 HB-B300L2-1000 HB-B300V2-1000

1200 mm HB-B300I2-1200 HB-B300L2-1200 HB-B300V2-1200

1400 mm HB-B300I2-1400 HB-B300L2-1400 HB-B300V2-1400

1600 mm HB-B300I2-1600 HB-B300L2-1600 HB-B300V2-1600

1800 mm HB-B300I2-1800 HB-B300L2-1800 HB-B300V2-1800

2000 mm HB-B300I2-2000 HB-B300L2-2000 HB-B300V2-2000

Porte automatique à battant semi-étanche - 2 vantaux
Automatische, einfach abgedichtete Flügeltür - 2 Türflügel

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 
HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder "ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

HB-B300I2 - HB-B300L2

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA2

Électroaimant
Elektromagnet

24,5

19

Joint mobile  
au sol
Bewegliche 
Bodendichtung

Joint  
périmétral
Umlaufende  
Dichtung

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen



67

Se
m

i-é
ta

nc
he

 / 
Ein

fa
ch

e A
bd

ich
tu

ng

HB-B300I2 / HB-B300L2
HB-B300V2

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN
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HB-B300I2

HB-B300V2

HB-B300L2
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT ASYMÉTRIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, ASYMMETRISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B300I2A / HB-B300L2A
HB-B300V2A

68

AUTOMATISATION NB300SMP 
AUTOMATISIERUNG NB300SMP

HB-B300I2A HB-B300L2A HB-B300V2A
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm - - HB-B300V2A-1000

1200 mm HB-B300I2A-1200 HB-B300L2A-1200 HB-B300V2A-1200

1400 mm HB-B300I2A-1400 HB-B300L2A-1400 HB-B300V2A-1400

1600 mm HB-B300I2A-1600 HB-B300L2A-1600 HB-B300V2A-1600

1800 mm HB-B300I2A-1800 HB-B300L2A-1800 HB-B300V2A-1800

2000 mm HB-B300I2A-2000 HB-B300L2A-2000 HB-B300V2A-2000

Porte automatique à battant asymétrique semi-étanche - 2 vantaux
Automatische, einfach abgedichtete, asymmetrische Flügeltür - 2 Türflügel

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen

 HB-B300I2A -  HB-B300L2A 
Applicable pour largeur vantail de 340 à 1230 mm / Anwendbar für Flügelbreite von 340 bis 1230 mm

Kit transformation étanche
Umbausatz für hermetische Abdichtung H-KBEM1

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA1

Électroaimant
Elektromagnet

24,5

19

Joint mobile  
au sol
Bewegliche 
Bodendichtung

Joint  
périmétral
Umlaufende  
Dichtung

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen

  Largeur max. vantail motorisé = 1200 mm - Largeur min. vantail manuel = 300 mm  Max. Breite motorisierter Türflügel = 1200 mm - min. Breite manueller Türflügel = 300 mm
  Vantail manuel “slave” min. 500 mm   Manueller Türflügel „Salve“ min. 500 mm

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou  
« À COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation.

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen „SCHIEBEND“ oder „ZIEHEND“ 
erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet.
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT ASYMÉTRIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, ASYMMETRISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT ASYMÉTRIQUES SEMI-ÉTANCHES
AUTOMATISCHE, ASYMMETRISCHE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

HB-B300I2A / HB-B300L2A
HB-B300V2A

69

HB-B300I2A

HB-B300V2A

HB-B300L2A
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

S Épaisseur mur
Wandstärke

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT AVEC FEUILLES EN PLOMB
AUTOMATISCHE FLÜGELTÜREN MIT BLEIPLATTEN

AUTOMATISATION NB300SMP 
AUTOMATISIERUNG NB300SMP

PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

FEUILLE DE PLOMB  
BLEIPLATTE 

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

Pb 1 mm 800 mm HB-B300I1-800 1PB HB-B300L1-800 1PB

Pb 1 mm 900 mm HB-B300I1-900 1PB HB-B300L1-900 1PB

Pb 1 mm 1000 mm HB-B300I1-1000 1PB HB-B300L1-1000 1PB

Pb 1 mm 1100 mm HB-B300I1-1100 1PB HB-B300L1-1100 1PB

Pb 1 mm 1200 mm HB-B300I1-1200 1PB HB-B300L1-1200 1PB

Pb 2 mm 800 mm HB-B300I1-800 2PB HB-B300L1-800 2PB

Pb 2 mm 900 mm HB-B300I1-900 2PB HB-B300L1-900 2PB

Pb 2 mm 1000 mm HB-B300I1-1000 2PB HB-B300L1-1000 2PB

Pb 2 mm 1100 mm HB-B300I1-1100 2PB HB-B300L1-1100 2PB

Pb 2 mm 1200 mm HB-B300I1-1200 2PB HB-B300L1-1200 2PB

Pb 3 mm 800 mm HB-B300I1-800 3PB HB-B300L1-800 3PB

Pb 3 mm 900 mm HB-B300I1-900 3PB HB-B300L1-900 3PB

Pb 3 mm 1000 mm HB-B300I1-1000 3PB HB-B300L1-1000 3PB

Pb 3 mm 1100 mm HB-B300I1-1100 3PB HB-B300L1-1100 3PB

Pb 3 mm 1200 mm HB-B300I1-1200 3PB HB-B300L1-1200 3PB

Porte automatique à battant avec feuilles en plomb - 1 vantail
Automatische Flügeltür mit Bleiplatten - 1 Türflügel

KIT / BAUSATZ

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA1

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau et le châssis. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.

WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte und im Rahmen vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À 
COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder 
"ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

HB-B300I1-PB
HB-B300L1-PB
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PORTES AUTOMATIQUES À BATTANT AVEC FEUILLES EN PLOMB
AUTOMATISCHE FLÜGELTÜREN MIT BLEIPLATTEN

KIT / BAUSATZ 
Applicable pour largeur vantail de 340 à 1230 mm / Anwendbar für Flügelbreite von 340 bis 1230 mm

Kit transformation étanche avec électroaimant
Umbausatz für hermetische Abdichtung mit Elektromagnet H-KBEA2

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau et le châssis. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.

WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte und im Rahmen vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À 
COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder 
"ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

AUTOMATISATION NB300SMP 
AUTOMATISIERUNG NB300SMP

PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

FEUILLE DE PLOMB  
BLEIPLATTE 

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

Pb 1 mm 1000 mm HB-B300I2-1000 1PB HB-B300L2-1000 1PB

Pb 1 mm 1200 mm HB-B300I2-1200 1PB HB-B300L2-1200 1PB

Pb 1 mm 1400 mm HB-B300I2-1400 1PB HB-B300L2-1400 1PB

Pb 1 mm 1600 mm HB-B300I2-1600 1PB HB-B300L2-1600 1PB

Pb 1 mm 1800 mm HB-B300I2-1800 1PB HB-B300L2-1800 1PB

Pb 1 mm 2000 mm HB-B300I2-2000 1PB HB-B300L2-2000 1PB

Pb 2 mm 1000 mm HB-B300I2-1000 2PB HB-B300L2-1000 2PB

Pb 2 mm 1200 mm HB-B300I2-1200 2PB HB-B300L2-1200 2PB

Pb 2 mm 1400 mm HB-B300I2-1400 2PB HB-B300L2-1400 2PB

Pb 2 mm 1600 mm HB-B300I2-1600 2PB HB-B300L2-1600 2PB

Pb 2 mm 1800 mm HB-B300I2-1800 2PB HB-B300L2-1800 2PB

Pb 2 mm 2000 mm HB-B300I2-2000 2PB HB-B300L2-2000 2PB

Pb 3 mm 1000 mm HB-B300I2-1000 3PB HB-B300L2-1000 3PB

Pb 3 mm 1200 mm HB-B300I2-1200 3PB HB-B300L2-1200 3PB

Pb 3 mm 1400 mm HB-B300I2-1400 3PB HB-B300L2-1400 3PB

Pb 3 mm 1600 mm HB-B300I2-1600 3PB HB-B300L2-1600 3PB

Pb 3 mm 1800 mm HB-B300I2-1800 3PB HB-B300L2-1800 3PB

Pb 3 mm 2000 mm HB-B300I2-2000 3PB HB-B300L2-2000 3PB

Porte automatique à battant avec feuilles en plomb - 2 vantaux
Automatische Flügeltür mit Bleiplatten - 2 Türflügel

HB-B300I2-PB
HB-B300L2-PB
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H-BMI / H-BML / H-BMV
COMPOSANTS DE BASE / BASIS-KOMPONENTEN

H-KNEXT-BDT

Kit transformation pour porte à battant À COULISSE servo-assistée composé de :
- Automatisation à battant À COULISSE pour intérieurs avec batterie
- Bras droit à TIRER
- Goujon pour extension arbre
- Bouton poussoir au coude de couleur argent (OT-3S)

Servounterstützter Flügeltürsatz ZUM ZIEHEN bestehend aus:
- Automatisierung Flügeltür ZUM ZIEHEN für Innenräume mit Batterie
- Gerader Arm zum ZIEHEN
- Ausdehnungszapfen Welle
- Gelenktaste Silber (OT-3S)

H-KNEXT-BDS

Kit transformation pour porte à battant À COMPAS servo-assistée composé de :
- Automatisation à battant À COMPAS pour intérieurs avec batterie
- Bras droit à POUSSER
- Goujon pour extension arbre
- Bouton poussoir au coude de couleur argent (OT-3S)

Servounterstützter Flügeltürsatz ZUM SCHIEBEN bestehend aus:
- Automatisierung Flügeltür ZUM SCHIEBEN für Innenräume mit Batterie
- Gerader Arm zum DRÜCKEN
- Ausdehnungszapfen Welle
- Gelenktaste Silber (OT-3S)

H-KNEXT-BAS

Kit transformation pour porte à battant À COMPAS servo-assistée composé de :
- Automatisation à battant À COMPAS pour intérieurs avec batterie
- Bras articulé À POUSSER
- Goujon pour extension arbre
- Bouton poussoir au coude de couleur argent (OT-3S)

Servounterstützter Flügeltürsatz ZUM SCHIEBEN bestehend aus:
- Automatisierung Flügeltür ZUM SCHIEBEN für Innenräume mit Batterie
- Gelenkarm zum DRÜCKEN
- Ausdehnungszapfen Welle
- Gelenktaste Silber (OT-3S)

Panneaux Inclus

Panneau de porte équipé de cadres et de joints dédiés, 
les poignées et les serrures ne sont pas incluses dans 
la fourniture de base ; ceci s'applique à tous les types, 
serrure et cylindre européen

Porte équipée de profilés, verre de 44,2 mm, joints et 
charnières dédiés, les poignées et les serrures ne sont 
pas comprises dans la fourniture de base ; ceci s'ap-
plique à tous les types, serrure et cylindre européen

Türblätter Inbegriffen

Türflügel komplett mit Rahmen und speziellen Dichtun-
gen, Griffen und Schlössern sind nicht in der Grundaus-
stattung enthalten dies gilt für alle Typen, Verriegelun-
gen und europäische Schlosszylinder 

Türflügel komplett mit Profilen, Glas 44.2, spezielle Dich-
tungen und Scharniere, Griffe und Schlösser sind nicht in 
der Grundausstattung enthalten. Dies gilt für alle Typen, 
Verriegelungen und europäische Schlosszylinder

PORTES À BATTANT MANUELLES  
SEMI-ÉTANCHES

Portes « TECHNIQUES » destinées aux blocs opératoires, 
laboratoires, dispensaires et milieux hautement aseptiques en 
général.
La porte en version manuelle est fournie avec un châssis mural porte 
charnières, prévu pour le montage sur feuillure murale ou châssis 
dormant et peut être complétée par des accessoires tels que oculus, 
poignée, bande butoir.
L'étanchéité est garantie par des joints en EPDM expansés montés 
sur les profils en aluminium, qui recouvrent trois côtés du périmètre 
du vantail. Une brosse à poils durs et, sur demande, un kit pour 
étanchéité est installé, de série, dans la partie inférieure.

Les portes  manuelles peuvent être automatisées en choisissant le 
kit de conversion adapté au sens d'ouverture du vantail.
Pour les détails techniques du produit, veuillez vous référer à la 
documentation technique de l'automatisation NEXT 75.

Die manuellen Türen können mit dem für die Öffnungsrichtung des 
Türflügels geeigneten Umbausatz automatisiert werden .
Für die technischen Details des Produkts beziehen Sie sich auf die 
technischen Unterlagen der Automatisierung NEXT 75.

MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE 
FLÜGELTÜREN

"TECHNISCHE" Türen für Operationssäle, Labors, Kliniken und ho-
chaseptische Umgebungen im Allgemeinen.
Die manuelle Ausführung der Tür wird mit Mauereinbaurahmen mit 
Scharnierhalterungen geliefert, der am Maueranschlag oder auf 
Blendrahmen zu montieren ist. Sie kann ergänzt werden mit Zubehör 
wie Sichtglaseinsatz, Griff, Aufprallschutzband.
Die Abdichtung wird gewährleistet durch EPDM-Schaumdichtungen 
an den Aluminiumprofilen, die sich an drei Kanten des Türflügels 
befinden. Im unteren Teil ist serienmäßig eine Bürste mit harten 
Borsten montiert, sowie auf Anfrage ein Bausatz für hermetische 
Abdichtung.



73

Légende / Legende

7 Panneau / Türblatt 10 Habillage tête de cloison (ou demi-habillage tête de cloison) optionnel / 
Optionale Laibung (oder Halb-Laibung)

8 Plinthe / Fußleiste 12 Oculus (en option) / Sichtglaseinsatz (Optional)

9 Bande horizontale / Aufprallschutzband 13 Poignée à levier à choisir à la page 108 
Auszuwählender Hebelgriff auf Seite 108

PORTES À BATTANT MANUELLES SEMI-ÉTANCHES
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN

12

7

7

13

8

7

10

9

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES À BATTANT MANUELLES SEMI-ÉTANCHES 
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN 

H-BMI1 / H-BML1
H-BMV1

H-BMI1 H-BML1 H-BMV1
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

800 mm H-BMI1-800 H-BML1-800 H-BMV1-800

900 mm H-BMI1-900 H-BML1-900 H-BMV1-900

1000 mm H-BMI1-1000 H-BML1-1000 H-BMV1-1000

1100 mm H-BMI1-1100 H-BML1-1100 H-BMV1-1100

1200 mm H-BMI1-1200 H-BML1-1200 H-BMV1-1200

KIT / BAUSATZ

Kit transf. servo-assistée avec batterie avec bras BDT (à tirer)
Servounterstützter Umbausatz mit Batterie mit BDT-Arm (zum Ziehen) H-KNEXT-BDT

Kit transf. servo-assistée avec batterie avec bras BDS (à pousser)
Servounterstützter Umbausatz mit Batterie mit BDS-Arm (zum Schieben) H-KNEXT-BDS

Kit transf. servo-assistée avec batterie avec bras BAS (articulé à pousser)
Servounterstützter Umbausatz mit Batterie mit BAS-Arm (zum Schieben) H-KNEXT-BAS

Kit transformation étanche -   H-BMI1 -  H-BML1  
Umbausatz für hermetische Abdichtung -  H-BMI1 -  H-BML1  H-KBEM1

Porte à battant manuelle semi-étanche - 1 vantail
Manuelle Flügeltür mit einfacher Abdichtung - 1 Türflügel

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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PORTES À BATTANT MANUELLES SEMI-ÉTANCHES 
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN 

H-BMI1 / H-BML1
H-BMV1
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H-BMI1 H-BML1

  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas
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PORTES À BATTANT MANUELLES SEMI-ÉTANCHES 
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN 

H-BMI2 / H-BML2
H-BMV2

H-BMI2 H-BML2 H-BMV2
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

PANNEAU EN VERRE
TÜRBLATT GLAS

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1000 mm H-BMI2-1000 H-BML2-1000 H-BMV2-1000

1200 mm H-BMI2-1200 H-BML2-1200 H-BMV2-1200

1400 mm H-BMI2-1400 H-BML2-1400 H-BMV2-1400

1600 mm H-BMI2-1600 H-BML2-1600 H-BMV2-1600

1800 mm H-BMI2-1800 H-BML2-1800 H-BMV2-1800

2000 mm H-BMI2-2000 H-BML2-2000 H-BMV2-2000

Porte à battant manuelle semi-étanche - 2 vantaux
Manuelle Flügeltür mit einfacher Abdichtung - 2 Türflügel

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen

KIT / BAUSATZ

Kit transf. servo-assistée avec batterie avec bras BDT (à tirer)
Servounterstützter Umbausatz mit Batterie mit BDT-Arm (zum Ziehen) H-KNEXT-BDT

Kit transf. servo-assistée avec batterie avec bras BDS (à pousser)
Servounterstützter Umbausatz mit Batterie mit BDS-Arm (zum Schieben) H-KNEXT-BDS

Kit transf. servo-assistée avec batterie avec bras BAS (articulé à pousser)
Servounterstützter Umbausatz mit Batterie mit BAS-Arm (zum Schieben) H-KNEXT-BAS

Kit transformation étanche -  H-BMI2 -  H-BML2 (Applicable pour largeur vantail de 340 à 1230 mm)
Umbausatz für hermetische Abdichtung -  H-BMI2 -  H-BML2 (Anwendbar für Flügelbreite von 340 bis 1230 mm) H-KBEM2

  Largeur max. vantail « maître » = 1200 mm - largeur min. vantail « esclave » = 300 mm  Max. Breite „Master“-Türflügel = 1200 mm - min. Breite „Slave“-Türflügel = 300 mm
  Vantail manuel “slave” min. 500 mm   Manueller Türflügel „Salve“ min. 500 mm

NOTE : Disponible dans la version à vantaux symétriques et asymétriques HINWEIS: Erhältlich in Version mit symmetrischen und asymmetrischen Türen
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PORTES À BATTANT MANUELLES SEMI-ÉTANCHES 
MANUELLE, EINFACH ABGEDICHTETE FLÜGELTÜREN 

H-BMI2 / H-BML2
H-BMV2

H-BMI2

H-BMV2

H-BML2
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  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   Verre/Glas



78

Se
m

i-é
ta

nc
he

 - 
PB

 / 
Ein

fa
ch

e A
bd

ich
tu

ng
 - 

PB
1 

VA
NT

AI
L /

 1
 FL

ÜG
EL

PORTES MANUELLES À BATTANT AVEC FEUILLES EN PLOMB
MANUELLE FLÜGELTÜREN MIT BLEIPLATTEN

PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

FEUILLE DE PLOMB  
BLEIPLATTE 

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

Pb 1 mm 800 mm H-BMI1-800 1PB H-BML1-800 1PB

Pb 1 mm 900 mm H-BMI1-900 1PB H-BML1-900 1PB

Pb 1 mm 1000 mm H-BMI1-1000 1PB H-BML1-1000 1PB

Pb 1 mm 1100 mm H-BMI1-1100 1PB H-BML1-1100 1PB

Pb 1 mm 1200 mm H-BMI1-1200 1PB H-BML1-1200 1PB

Pb 2 mm 800 mm H-BMI1-800 2PB H-BML1-800 2PB

Pb 2 mm 900 mm H-BMI1-900 2PB H-BML1-900 2PB

Pb 2 mm 1000 mm H-BMI1-1000 2PB H-BML1-1000 2PB

Pb 2 mm 1100 mm H-BMI1-1100 2PB H-BML1-1100 2PB

Pb 2 mm 1200 mm H-BMI1-1200 2PB H-BML1-1200 2PB

Pb 3 mm 800 mm H-BMI1-800 3PB H-BML1-800 3PB

Pb 3 mm 900 mm H-BMI1-900 3PB H-BML1-900 3PB

Pb 3 mm 1000 mm H-BMI1-1000 3PB H-BML1-1000 3PB

Pb 3 mm 1100 mm H-BMI1-1100 3PB H-BML1-1100 3PB

Pb 3 mm 1200 mm H-BMI1-1200 3PB H-BML1-1200 3PB

Porte manuelle à battant avec feuilles en plomb - 1 vantail
Manuelle Flügeltür mit Bleiplatten - 1 Türflügel

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau et le châssis. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.
WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte und im Rahmen vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.

IL EST NÉCESSAIRE DE COMBINER UN FERME-PORTE AÉRIEN DONT LES PERFORMANCES SONT ADAPTÉES AUX DIMENSIONS ET AU POIDS DE LA PORTE. LES RESPON-
SABLES DE RÉGION LABEL SE FERONT UN PLAISIR DE VOUS PROPOSER LA SOLUTION IDÉALE.
ES IST NOTWENDIG, EINEN OBEREN TÜRSCHLIESSER MIT ANGEMESSENER LEISTUNG ZU KOMBINIEREN, DER FÜR DIE ABMESSUNGEN UND DAS GEWICHT DER TÜR 
GEEIGNET IST. DER BEREICHSLEITER VON LABEL BIETET IHNEN GERNE DIE IDEALE LÖSUNG.

KIT / BAUSATZ

Kit transformation étanche
Umbausatz für hermetische Abdichtung H-KBEM1

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À 
COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation. 

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder 
"ZIEHEND" erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet. 

H-BMI1 
H-BML1
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PORTES MANUELLES À BATTANT AVEC FEUILLES EN PLOMB
MANUELLE FLÜGELTÜREN MIT BLEIPLATTEN

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau et le châssis. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus dans 
la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.
WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte und im Rahmen vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind NIEMALS 
mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.

IL EST NÉCESSAIRE DE COMBINER UN FERME-PORTE AÉRIEN DONT LES PERFORMANCES SONT ADAPTÉES AUX DIMENSIONS ET AU POIDS DE LA PORTE. LES RESPON-
SABLES DE RÉGION LABEL SE FERONT UN PLAISIR DE VOUS PROPOSER LA SOLUTION IDÉALE.
ES IST NOTWENDIG, EINEN OBEREN TÜRSCHLIESSER MIT ANGEMESSENER LEISTUNG ZU KOMBINIEREN, DER FÜR DIE ABMESSUNGEN UND DAS GEWICHT DER TÜR 
GEEIGNET IST. DER BEREICHSLEITER VON LABEL BIETET IHNEN GERNE DIE IDEALE LÖSUNG.

KIT / BAUSATZ     
Applicable pour largeur vantail de 340 à 1230 mm / Anwendbar für Flügelbreite von 340 bis 1230 mm

Kit transformation étanche
Umbausatz für hermetische Abdichtung H-KBEM2

PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

FEUILLE DE PLOMB  
BLEIPLATTE 

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

Pb 1 mm 1000 mm H-BMI2-1000 1PB H-BML2-1000 1PB

Pb 1 mm 1200 mm H-BMI2-1200 1PB H-BML2-1200 1PB

Pb 1 mm 1400 mm H-BMI2-1400 1PB H-BML2-1400 1PB

Pb 1 mm 1600 mm H-BMI2-1600 1PB H-BML2-1600 1PB

Pb 1 mm 1800 mm H-BMI2-1800 1PB H-BML2-1800 1PB

Pb 1 mm 2000 mm H-BMI2-2000 1PB H-BML2-2000 1PB

Pb 2 mm 1000 mm H-BMI2-1000 2PB H-BML2-1000 2PB

Pb 2 mm 1200 mm H-BMI2-1200 2PB H-BML2-1200 2PB

Pb 2 mm 1400 mm H-BMI2-1400 2PB H-BML2-1400 2PB

Pb 2 mm 1600 mm H-BMI2-1600 2PB H-BML2-1600 2PB

Pb 2 mm 1800 mm H-BMI2-1800 2PB H-BML2-1800 2PB

Pb 2 mm 2000 mm H-BMI2-2000 2PB H-BML2-2000 2PB

Pb 3 mm 1000 mm H-BMI2-1000 3PB H-BML2-1000 3PB

Pb 3 mm 1200 mm H-BMI2-1200 3PB H-BML2-1200 3PB

Pb 3 mm 1400 mm H-BMI2-1400 3PB H-BML2-1400 3PB

Pb 3 mm 1600 mm H-BMI2-1600 3PB H-BML2-1600 3PB

Pb 3 mm 1800 mm H-BMI2-1800 3PB H-BML2-1800 3PB

Pb 3 mm 2000 mm H-BMI2-2000 3PB H-BML2-2000 3PB

Porte manuelle à battant avec feuilles en plomb - 2 vantaux
Manuelle Flügeltür mit Bleiplatten - 2 Türflügel

H-BMI2 
H-BML2

NOTE : Pour chaque typologie de porte il faut spécifier l’ouverture si « À COMPAS » ou « À 
COULISSE » en se référant à la vue côté automatisation.
Largeur max. vantail motorisé = 1200 mm - Largeur min. vantail manuel = 300 mm 

HINWEIS: Für jeden Türtyp muss angegeben werden, ob das Öffnen "SCHIEBEND" oder "ZIEHEND" 
erfolgen soll, wobei der Bezugspunkt die Seite ist, an der sich der Antrieb befindet.
Max. Breite motorisierter Türflügel = 1200 mm - min. Breite manueller Türflügel = 300 mm. 
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Portes  
GAIN DE PLACE

PLATZSPAR-
TÜREN
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Description du produit / Produktbeschreibung  

Les portes gain de place Label ont été conçues pour 
assurer un maximum d'espace de passage libre  et 
pour réaliser des accès efficaces et technologiques là 
où il n'y a pas assez de place pour utiliser des portes 
battantes ou coulissantes avec une ouverture standard. 
Les portes gain de place Label sont sûres, durables et 
économes en énergie et sont divisées en deux types 
différents : 
• linéaire avec fermeture télescopique, 
• pliable avec fermeture pliable.

Le système de porte se compose d'automatisations 
dotées de moteur sans balai dernière génération 
et d'un système de profilés élégant, solide et peu 
encombrant. Le résultat est une porte moderne et 
élégante qui laisse un espace de passage équivalent à 
celui d'une entrée automatique normale.

Elles sont disponibles en différentes versions :
•  anti-panique à défonçage pour les sorties de secours
•  avec vitrage
•  avec panneaux en stratifié ou acier inoxydable
•  avec profils colorés (large gamme de couleurs 

disponibles) 

Die Platzspar-Türen von Label wurden entwickelt, 
um einen maximalen freien Durchgangsraum 
zu gewährleisten und auch Zugänge, bei denen 
der Platz für den Einsatz von Standard-Flügel- 
oder Schiebetüren nicht ausreicht, effizient und 
technologisch zu gestalten. 
Die Platzspar-Türen von Label sind sicher, langlebig, 
mit niedrigem Energieverbrauch und werden in 
verschiedene Typologien unterteilt: 
• linear mit Teleskop-Schließung, 
• faltbar mit Buch-Schließung.

Das Türsystem besteht aus Automatisierungen mit 
Brushless-Motor der neuesten Generation und einem 
eleganten, soliden Profilsystem, das wenig Platz 
beansprucht. Das Ergebnis ist eine moderne und 
elegante Tür, die denselben Durchgangsraum wie 
er bei einem normalen automatisierten Eingang zur 
Verfügung steht.

Es stehen verschiedene Versionen zur Auswahl:
•  Antipanik-Öffnungsvorrichtung für Notausgänge
•  mit Verglasung
•  mit Verkleidung aus Laminat oder Edelstahl
•  mit farbigen Profilen (breites Sortiment an 

verfügbaren Farben) 

Opérateur conforme aux normes européennes 
Automatisierung entsprechend der Europäischen Richtlinien

EN 16005; EN 13849-1; EN 13849 -2; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-2-103; DIN 18650-1; DIN 18650-2

LÉGENDE PICTOGRAMMES TABLEAUX - LEGENDE DER PIKTOGRAMME DER TABELLEN

Code 
Teilenummer

Description 
Beschreibung

Épaisseur mur 
Wandstärke

Emballage 
Packung

Fonctionnement 
Automatique 
Funktionsweise 
Automatisch

Fonctionnement 
Manuel 
Funktionsweise 
Manuell

Étanche 
Hermetische Ab-
dichtung

Semi-étanche 
Einfache Abdich-
tung

Battant 
Flügeltür

Vantail 
Flügel

Coulissante 
Schiebetür

Finition 
Endbearbeitung

UNITÀ DI MISURA - UNIT OF MEASUREMENT

1 m = 3’ 3”  -  2 m = 6’ 6”  -  3 m = 9’ 9”  -  4 m =13’ 2”  -  1000 mm = 1 m  -  1000 mm = 3’ 3”  -  2000 mm = 6’ 6”  -  3000 mm = 9’ 9”  -  4000 mm = 13’ 2”

1 kg = 2.204 lb  -  70 kg = 154.324 lb  -  90 kg = 198.416 lb   -  130 kg = 286.601 lb   -  250 kg = 551.156 lb 

1 °C = 33,8 °F   -  -15 °C / +50 °C = +5 °F  / +122 °F

UNITÉ DE MESURE - MASSEINHEIT
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HB-TAITS / HB-TALTS
COMPOSANTS DE BASE / BASIS-KOMPONENTEN

Panneaux Inclus

Automatisation ETH/T avec moteur SANS BALAIS :
•  Automatisation sur poutre de 78 mm, capot articulé en 

aluminium et joues latérales en ABS
•  Groupe couverture de mm 210x120H en alliage 

d’aluminium avec articulation pour décrochage et 
support

•  Automatisation pour un ou deux vantaux coulissants
•  Portée maximale de 400 kg pour porte à deux vantaux 

ou de 300 kg pour porte à vantail unique
•  Longueur maximale de l'automatisation : 6500 mm
•  Rail de coulissement en alliage d’aluminium suspendu 

sur joint en caoutchouc antibruit
•  Moteur SANS BALAIS, boîte engrenages réversible
•  Transmission du mouvement moyennant courroie 

dentée en caoutchouc avec cordons en kevlar, 
antistatique

•  Chariots à double roue avec dispositifs anti-
déraillement

•  Unité de contrôle avec microprocesseur à auto-
apprentissage et gestion automatique des procédures 
de sécurité (anti-écrasement, inversion de direction, 
mouvement de sécurité à basse vitesse)

Panneau vantail avec cadres et joints dédiés

Groupe capot en aluminium dans la version avec finition 
brute

Programmateur numérique

Radars de sécurité (Qté 2)

Türblätter Inbegriffen

Automatisierung ETH/T mit BRUSHLESS-Motor:
•  Automatisierung auf 78 mm- Träger, inspizierbare 

Abdeckung aus Aluminium und Seitenkappen aus ABS
•  Abdeckungs-gruppe 210x120H mm aus 

Aluminiumlegierung mit Gelenk für Auslösung und 
Halterung

•  Automatisierung für ein- oder zweiflügelige 
Schiebetüren

•  Tragleistung maximal 400 kg bei doppelflügeligen 
Türen bzw. 300 kg bei einflügeligen Türen

•  Maximale Länge der Automatisierung: 6500 mm
•  Gleitschiene aus Aluminiumlegierung suspendiert auf 

Leiselauf-Gummidichtung
•  BRUSHLESS-Motor, reversibles Getriebe
•  Antrieb mittels Zahnriemen aus Gummi mit Kevlar-

Leisten, antistatisch
•  Doppelradschlitten mit Entgleisungsschutz
•  Steuereinheit mit Mikroprozessor mit Teach-

in- Funktion und automatischer Steuerung der 
Sicherheitsfunktionen (Quetschsicherung, 
Richtungsumkehr, Sicherheitsbewegung bei niedriger 
Geschwindigkeit).

Türblatt komplett mit Rahmen und spezifischen Dichtun-
gen

Abdeckungs-Baugruppe aus Aluminium in der Ausfüh-
rung mit roh belassener Oberfläche

Digitales Programmiergerät

Sicherheitssensoren (Menge 2)

Portes coulissantes télescopiques  
automatiques

La porte se déplace horizontalement et, à l’approche de la 
fermeture, s’appuie sur les montants et le linteau du châssis 
en saillie mural en garantissant, moyennant la compression de 
joints spéciaux présents sur les deux côtés verticaux et sur le côté 
horizontal supérieur de la porte, l’étanchéité à l’air.  
Les chariots de soutien peuvent supporter et déplacer une charge 
maximale de 300 kg pour porte à vantail unique. L’automatisation 
est en outre dotée de logiciel spécifique en mesure de fournir une 
puissance supplémentaire dans l’actionnement de portes.

Automatische Teleskop-Schiebetüren

Die Tür bewegt sich horizontal und läuft auf Anschlag an den 
Pfosten und an dem aus der Wand auskragenden Querträger, so 
dass durch Quetschen der speziellen Gummidichtungen an den 
beiden vertikalen und an der oberen, horizontalen Seite der Tür ein 
luftdichter Abschluss hergestellt wird.  
Die Halteschlitten sind in der Lage, pro einflügeliger Tür eine Last 
von maximal 300 kg zu tragen und zu verlagern. Außerdem ist die 
Automatisierung mit einer speziellen Software ausgestattet, die eine 
zusätzliche Leistung bei der Bewegung der Türen liefern kann.

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   
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Légende / Legende

1 Groupe automatisation / Automatisierungseinheit 7 Panneau / Türblatt

2 Groupe couverture / Abdeckungs-Gruppe 8 Plinthe / Fußleiste

3 Radar de sécurité en fermeture / Sicherheitssensor beim Schließen 9  Bande horizontale / Aufprallschutzband

4 Radar de sécurité en ouverture optionnel / Optionaler Sicherheitssensor 
beim Öffnen 10 Habillage tête de cloison (ou demi-habillage tête de cloison) optionnel  

Optionale Laibung (oder Halb-Laibung)

5 Programmateur numérique / Digitales Programmiergerät 12 Oculus (en option) / Sichtglaseinsatz (Optional)

6 Dispositifs d’activation / Aktivierungseinrichtungen 13 Poignée à choisir à la page 108 
Auszuwählender Griff auf Seite 108

Portes coulissantes télescopiques automatiques
Automatische Teleskop-Schiebetüren

2

13

3

10

4

6

12

9

8

7

5

112

6
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PORTES COULISSANTES TÉLESCOPIQUES AUTOMATIQUES
AUTOMATISCHE TELESKOP-SCHIEBETÜREN

HB-TAITS2
HB-TALTS2

AUTOMATISATION ETH/T 
AUTOMATISIERUNG ETH/T

HB-TAITS2 HB-TALTS2
PANNEAU INOX
TÜRBLATT INOX

PANNEAU EN STRATIFIÉ HPL
TÜRBLATT LAMINAT

 LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

1200 mm HB-TAITS2-1200 HB-TALTS2-1200

1400 mm HB-TAITS2-1400 HB-TALTS2-1400

1600 mm HB-TAITS2-1600 HB-TALTS2-1600

1800 mm HB-TAITS2-1800 HB-TALTS2-1800

2000 mm HB-TAITS2-2000 HB-TALTS2-2000

Porte coulissante télescopique automatique - 2 vantaux
Automatische Teleskop-Schiebetüren - 2 Türflügel

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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HB-TAITS2
HB-TALTS2

PORTES COULISSANTES TÉLESCOPIQUES AUTOMATIQUES
AUTOMATISCHE TELESKOP-SCHIEBETÜREN

HB-TAITS2 HB-TALTS2

LT
S

50

PV H
A

H
VH
M

110
8

8

LM

65

LV

LV

65
La

La

100

S
S

210

La

8

3110

S

50

PV H
A

H
VH
M

110
8

8

LM

65

LV

LV
La

La

100

S
S

210

La

8

3110

65

  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang LM Largeur d'embrasure brute 

Breite roher Türraum HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum S Épaisseur mur

Wandstärke

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang LV Largeur d'embrasure finie

Endbreite Durchgangsöffnung HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung LA Largeur du vantail

Flügelbreite HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

Acier/Stahl   Stratifié HPL/Laminat   
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HB-SOF-FTA / HB-SOF-FBO
COMPOSANTS DE BASE/ BASIS-KOMPONENTEN

Panneaux Description

•  Modèle :  
SF1000 new (porte automatique à vantaux pliants)

•  Nombre vantaux : 
4 vantaux (2 dt - 2 gc)

•  Profils : 
Profils en alliage d’aluminium UNI 6060

•  Dimension profils vantaux mobiles : 
- Verticaux 25x35 mm arrondis 
- Horizontaux 60x35 mm

•  Structure portante : 
- Verticaux 80x40 mm. 
- Horizontaux 158x291 mm

•  Dimensions réalisables : 
Embrasure de passage utile max 1800x2400 mm

•  Système d’ouverture anti-panique (U.S.) : 
À défonçage avec accrochage magnétique

•  Étanchéité à l’air : 
À l'aide de brosses périmétriques (également 
disponible avec un joint en caoutchouc de silicone non 
toxique sur demande)

•  Panneautage vantaux : 
- Épaisseur : max 28 mm  
- Poids vantaux : 45 kg/chac. max

•  Verre : 
standard 44,2 mm

•  Alimentation : 
220-240 Vca 50 Hz 150W

Türblätter Beschreibung

•  Modell 
SF1000 new (automatische Tür mit Falttüren)

•  Anzahl Türflügel: 
4 Türflügel (2 rx - 2 lx)

•  Profile: 
Profile aus Aluminiumlegierung UNI 6060

•  Abmessung Profile der beweglichen Türflügel: 
- Senkrecht 25x35 mm abgerundet 
- Waagerecht 60x35 mm

•  Tragende Struktur: 
- Senkrecht 80x40 mm. 
- Waagerecht 158x291 mm

•  Realisierbare Abmessungen: 
Durchgangsraum max. 1800x2400 mm

•  Antipanik-Öffnungssystem (U.S.): 
Durchbruch mit magnetischer Kopplung

•  Luftdichtheit: 
Dichtungsbürsten (auf Anfrage auch mit ungiftiger 
Silikonkautschukdichtung erhältlich)

•  Türblätter: 
- Dicke: max. 28 mm  
- Gewicht der Türflügel: 45 kg/je max

•  Glas: 
Standard 44,2 mm

•  Stromversorgung: 
220-240 Vac 50 Hz 150W

Portes automatiques à soufflet 

Porte automatique à vantaux pliants avec ou sans système anti-
panique caractérisée par une structure portante en aluminium 
extrudé facilement assemblable pour faciliter les opérations de 
transport et montage. Les vantaux mobiles sont réalisés avec 
des profils en aluminium à section réduite arrondis qui offrent 
une grande luminosité et sécurité contre les accidents. Absence 
de charnières apparentes et déplacement à l’aide de paliers à 
rouleaux. Entraînement des vantaux par automatisation LABEL à 
rotation pour portes automatiques équipé de systèmes de sécurité 
répondant aux normes en vigueur.
Système de contrôle des forces d’impact mécanique réglable.
Système d’ouverture anti-panique à défonçage APN indiqué pour 
les issues de secours avec accrochage vantaux magnétique réglable 
(testé par l’Istituto Giordano avec rapport de validation N. 309537).

Automatische Falttüren 

Automatische Tür mit Falttüren mit oder ohne Antipanik-System, 
gekennzeichnet durch eine tragende Struktur aus stranggepresstem 
Aluminium, die leicht montiert werden kann, um Transport- und 
Montagevorgänge zu erleichtern. Die beweglichen Flügel bestehen 
aus abgerundeten Aluminiumprofilen mit reduziertem Querschnitt, 
die viel Helligkeit und Sicherheit vor Unfällen bieten. Keine 
sichtbaren Scharniere und Bewegung mit Hilfe von Rollenlagern. 
Türbewegung mittels LABEL-Rotationsautomatisierung für 
automatische Türen, die mit Sicherheitssystemen gemäß den 
geltenden Normen ausgestattet sind.
Einstellbares mechanisches Schlagkraftregelsystem.
Antipanik-Öffnungssystem Typ APN-Durchbruch, geeignet für 
Fluchtwege mit einstellbarer magnetischer Türbefestigung (getestet 
vom Giordano Institut mit Validierungsbericht Nr. 309537).

Verre/Glas
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HB-SOF-FTA
HB-SOF-FBO

PORTES AUTOMATIQUES À SOUFFLET
AUTOMATISCHE FALTTÜREN
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  Légende / Legende

1 Dispositif à impulsion et sécurité (interne)
Impuls- und Sicherheits-Einrichtung (intern) 2 Sélecteur à clé ou programmateur

Schlüsselwahlschalter oder Programmiergerät

AUTOMATISATION ETH/D 
AUTOMATISIERUNG ETH/D

HB-SOF-FTA FTA Porte automatique à soufflet sans système anti-panique
FTA Automatische Falttür ohne Antipanik-System

HB-SOF-FBO
FBO Porte automatique à soufflet pour sorties de secours avec système anti-panique
FBO Automatische Falttür für Notausgang mit Antipanik-System

Porte automatique à soufflet - 4 vantaux
Automatische Falttür - 4 Türflügel

* Demander l’offre au Service Commercial
  Angebot beim Vertriebsbüro anfordern
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PORTES VITRÉES 
ICU-CCU

B C

GLASTÜREN  
ICU-CCU

Les portes Label ICU-CCU, portes coulissantes automatiques et manuelles (A-
B) et porte avec dispositif TLCA, qui rend l’embrasure complètement libre (C)
Die ICU-CCU-Türen von Label, automatisierte und manuelle Schiebetüren 
(A-B) und die Tür mit TLCA-Vorrichtung, durch die der Durchgangsraum (C) 
komplett frei gehalten wird

A

NEW
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Porte vitrée coulissante 
automatique avec dispositif TLCA 
pour ICU-CCU

Portes hospitalières pour les soins intensifs et 
intermédiaires

Les portes Label ICU-CCU sont des portes 
automatiques et manuelles avec un vantail coulissant 
linéaire sur le/s côté/s. Le système ne comporte pas 
de rails de guidage encastrés ou suspendus et est 
entièrement vitré. 

La porte TLCA (Total Light Compartment Accessible) 
est une porte automatique à battant/coulissante avec 
dispositif TLCA, qui rend l’embrasure complètement 
libre, en facilitant le passage de grands volumes. 
Le système ne comporte pas de rails de guidage 
encastrés ou suspendus et facilite le transport du 
lit, de l'équipement et du patient. Pour obtenir toute 
l’embrasure disponible, il suffit de faire glisser la 
porte pour qu'elle s'ouvre complètement et de la faire 
pivoter commodément en position d'ouverture.
 
La gamme se compose de : 
-  HB-SAVTE101 (porte coulissante automatique vitrée 

étanche)
-  HB-SAVTS101 (porte coulissante automatique vitrée 

semi-étanche)
-  H-SMVTE101 (porte coulissante manuelle vitrée 

étanche)
-  H-SMVTS101 (porte coulissante manuelle vitrée 

semi-étanche)
-  HB-SAVTLCA1 (porte coulissante automatique vitrée 

avec ouverture latérale semi-étanche)
-  H-SMVTLCA1 (porte vitrée coulissante manuelle avec 

ouverture latérale semi-étanche)

Conçues pour les environnements ICU/CCU de 
prochaine génération, toutes les versions sont 
disponibles avec la fonction  "Smart Glass".
Le Smart Glass est la nouvelle technologie 
électronique qui est intégrée dans le verre et le 
rend opaque au moyen d'une commande électrique. 
Cette solution offre des niveaux plus élevés de 
confidentialité pour les patients, de commodité et de 
contrôle par le personnel hospitalier.

Étanchéité de pression 
Les portes ICU/CCU disposent d’une étanchéité 
standard pour une pression positive ou négative.

Accessoires
Les portes de soins intensifs peuvent être équipées 
d'une large gamme d'accessoires : boutons sans 
contact, boutons à coude, poignées, capteurs, Smart-
glass.

Environnements d'utilisation
Soins intensifs et intermédiaires

Automatisierte Glas-Schiebetür 
mit TLCA-Vorrichtung für ICU-CCU

Krankenhaustüren für Intensiv- und 
Subintensivstationen

Die ICU-CCU-Türen von Label sind automatisierte 
und manuelle, lineare Schiebetüren, die nach einer 
Seite gleiten. Das System sieht keine Unter- oder 
Aufputzschienen vor und ist komplett verglast. 

Die Tür TLCA (Total Light Compartment Accessible) ist 
eine automatisierte Schiebetür mit TlCA-Vorrichtung, 
durch die der Durchgangsraum komplett frei 
bleibt und die Durchführung von großen Volumen 
vereinfacht wird. Das System sieht keine Unter- oder 
Aufputzschienen vor uns vereinfacht den Transport des 
Bettes, der Gerätschaften und des Patienten. Um den 
kompletten Durchgangsraum zur Verfügung zu haben, 
genügt es, die Tür komplett aufzuschieben und dann in 
die Durchgangsposition zu drehen.
 
Die Serie besteht aus: 
-  HB-SAVTE101 (automatische Glasschiebetür, 

hermetisch abgedichtet)
-  HB-SAVTS101 (automatische Glasschiebetür mit 

einfacher Abdichtung)
-  H-SMVTE101 (Manuelle Glasschiebetür, hermetisch 

abgedichtet)
-  H-SMVTS101 (manuelle Glasschiebetür mit einfacher 

Abdichtung)
-  HB-SAVTLCA1 (Automatische Glasschiebetür mit 

öffenbarem Seitenteil, mit einfacher Abdichtung)
-  H-SMVTLCA1 (Manuelle Glasschiebetür mit 

öffenbarem Seitenteil, mit einfacher Abdichtung)

Entwickelt für Umgebungen der ICU/CCU der nächsten 
Generation. Alle Versionen stehen mit der Funktion 
Smart Glass zur Verfügung.
Das Smart Glass ist die neue elektronische Technologie, 
die im Glas integriert ist und dieses durch einen 
elektrischen Befehl mattiert. Diese Funktion bietet 
höhere Stufen der Privacy des Patienten, ist bequem 
und einfach vom Krankenhauspersonal zu steuern.

Druckdichtung 
Die ICU/CCU-Türen besitzen eine Standardabdichtung 
für positiven und negativen Druck.

Zubehör
Die Türen für die Intensivstation können mit einem 
breit gefächerten Zubehör-Sortiment ausgestattet 
werden: Berührungslose Tasten, Ellbogentasten, 
Griffe, Sensoren, Smart-Glass.

Nutzungsbereiche
Intensiv- und Subintensivstationen

Description du produit / Beschreibung des Produkts
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HB-SAVTE101
HB-SAVTS101

PORTES VITRÉES COULISSANTES AUTOMATIQUES - ICU-CCU
AUTOMATISCHE GLAS-SCHIEBETÜREN - ICU-CCU 

AUTOMATISATION ETH-E/ETH 
AUTOMATISIERUNG ETH/E-ETH

HB-SAVTE101 HB-SAVTS101

ÉTANCHE 
HERMETISCHE ABDICHTUNG

SEMI-ÉTANCHE 
EINFACHE ABDICHTUNG

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

2500 mm HB-SAVTE101-25 HB-SAVTS101-25

3000 mm HB-SAVTE101-30 HB-SAVTS101-30

3500 mm - HB-SAVTS101-35

Porte vitrée coulissante automatique avec côté fixe - ICU-CCU 
Automatisierte Glas-Schiebetür mit festem Seitenteil - ICU-CCU

HB-SAVTE101 / HB-SAVTS101

H
M H
A

H
M H
V PV H
A

L FIX LV

LA

LM

LT

L FIX LV

PL

  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

L FIX Côté fixe
Festes Seitenteil

NEW
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H-SMVTE101
H-SMVTS101

PORTES VITRÉES MANUELLES ICU-CCU
MANUELLE GLASTÜREN - ICU-CCU  

Prix valables pour portes à battant avec hauteur de l’embrasure (HV) = jusqu’à 2150 mm.
Die Preise gelten für Flügeltüren mit lichter Höhe (HV) = bis zu 2150 mm.

LINTEAU MANUEL 
MANUELLE QUERSTREBE

H-SMVTE101 H-SMVTS101

ÉTANCHE 
HERMETISCHE ABDICHTUNG

SEMI-ÉTANCHE 
EINFACHE ABDICHTUNG

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

2500 mm H-SMVTE101-25 H-SMVTS101-25

3000 mm H-SMVTE101-30 H-SMVTS101-30

Porte vitrée manuelle coulissante avec côté fixe - ICU-CCU 
Manuelle Glas-Schiebetür mit festem Seitenteil - ICU-CCU 

H-SMVTE101 / H-SMVTS101

LT

H
A

H
M

H
V PV H
A

L FIX LV

LA

L FIX LV

LM

PL

H
M

H
V PV

NEW

Verre / Glas
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PORTES VITRÉES COULISSANTES AUTOMATIQUES ET MANUELLES - ICU-CCU 
AUTOMATISCHE UND MANUELLE GLAS-SCHIEBETÜREN TLCA - ICU-CCU 

HB-SAVTLCA1
H-SMVTLCA1

AUTOMATISATION ETH 
AUTOMATISIERUNG ETH

HB-SAVTLCA1 H-SMVTLCA1
LINTEAU MANUEL / MANUELLE QUERSTREBE

SEMI-ÉTANCHE 
EINFACHE ABDICHTUNG

LARGEUR EMBRASURE 
JUSQU'À (LV)

TÜRRAUMBREITE 
BIS ZU (LV)

 

2000 mm HB-SAVTLCA1-20 H-SMVTLCA1-20

2500 mm HB-SAVTLCA1-25 H-SMVTLCA1-25

Porte vitrée coulissante automatique et manuelle avec ouverture latérale TLCA - ICU-CCU
Automatisierte und manuelle Glas-Schiebetür mit öffenbarem Seitenteil TLCA - ICU-CCU

NEW

Couleurs et � nitions spéciales 
Farben und spezielle Verzierungen Bandes / Streifen

Revêtements du groupe capot
Verkleidungen 

Abdeckungs-Gruppe
Oculus / Sichtglaseinsatz

Rideaux électriques et manuels
Elektrische und manuelle 

Jalousien

Joints
Verplombungen

page/Seite 120 page/Seite 103 page/Seite 102 page/Seite 96 page/Seite 96 page/Seite 104

   

Poignées pour portes coulissantes 
Gri� e und Haltegri� e 

für Schiebetüren 

Poignées pour portes 
manuelles à battant  

Gri� e für manuelle Flügeltüren 

Serrures
Serrures

Dispositifs d'activation (s'ils sont 
di� érents des dispositifs standard) 
Aktivierungseinrichtungen (wenn 
diese vom Standard abweichen)

Batterie d’ouverture d’urgence
Batterien für die Notö� nung

Intrados et Demi-intrados
Laibungen und Halb-Laibungen

page/Seite 108 page/Seite 109 page/Seite 110 page/Seite 117 page/Seite 118 page/Seite 100

   

Les éléments en option doivent être commandés séparément lors de la commande
Optionale Elemente die bei Bestellung getrennt bestellt werden müssen
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PORTES VITRÉES COULISSANTES AUTOMATIQUES ET MANUELLES - ICU-CCU 
AUTOMATISCHE UND MANUELLE GLAS-SCHIEBETÜREN TLCA - ICU-CCU 

HB-SAVTLCA1
H-SMVTLCA1

  Légende / Legende

PL Passage net horizontal
Horizontaler Netto-Durchgang

PV Passage net vertical 
Senkrechter Netto-Durchgang

LT Longueur de l'automatisation
Länge Automatisierung

LM Largeur d'embrasure brute 
Breite roher Türraum

LV Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung

LA Largeur du vantail
Flügelbreite

HM Hauteur d'embrasure brute
Höhe roher Türraum

HV Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HA Hauteur du vantail
Flügelhöhe

PL TLCA  

Passage libre avec vantaux ouverts à 
90° et côté ouvrable.
Freier Durchgang bei 90° offenen 
Türflügeln mit öffenbarem Seitenteil

HB-SAVTLCA1 / H-SMVTLCA1

LM

LV

LA

PL

H
M

H
V PV H
A

LT

PL TLCA

15
6,
76

15
6,
76

15

6,76

30 30

30 30

NEW
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COMPOSANTS 
OPTIONS

KOMPONENTEN 
OPTIONEN 
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Description du produit / Beschreibung des Produkts 

Les systèmes de portes hospitalières Label sont 
technologiquement avancés et conçus pour durer. 

Les portes hospitalières Label peuvent être 
personnalisées avec une large gamme d'accessoires :
• Oculus coplanaires avec rideau manuel ou 

électrique, sans rideau

• Oculus coplanaires pour portes avec blindage au 
plomb

• Verres standard, réducteurs de bruit

• Verres Smart-glass LCD avec fonction transparent/
opaque

• poignées, barre poussoir, poignées à levier, 
poignées droites

• boutons d’ouverture, à coude, à effleurement (sans 
contact), à barre, poussoir d’urgence

• kit pour amélioration de l'étanchéité

• interblocages, avec feux de signalisation

• feuillage en plomb

• graphiques

• dispositifs d'ouverture d’urgence

• large gamme de couleurs pour panneaux stratifiés

Die Systeme der Label-Krankenhaustüren sind 
technologisch hoch entwickelte Strukturen, die für eine 
lange Lebensdauer entwickelt wurden. 

Die Krankenhaustüren von Label können mit einem 
breit gefächerten Zubehör-Sortiment individuell 
gestaltet werden:
• Flächenbündige Sichtfenster mit manuellen oder 

elektrischen Jalousien, ohne Jalousien

• Flächenbündige Sichtfenster für Türen mit 
Bleiabschirmung

• Standard-Scheiben mit Schalldämmung

• Smart-Glass-Scheiben LCD mit Funktion transparent/
matt

• Griffe, Push-Bar, Hebegriffe, gerade Griffe

• Öffnungstasten, Ellbogentaste, berührungslose 
Taste (Contactless), Balken, Not-Pilztaste

• Upgrade-Bausatz für hermetische Abdichtung

• Verriegelungen mit Ampel-Meldung

• Bleiabschirmung

• Graphiken

• Not-Öffnungs-Vorrichtungen

• Breites Sortiment an Farben für Laminatpaneele

LÉGENDE PICTOGRAMMES TABLEAUX - LEGENDE DER PIKTOGRAMME DER TABELLEN

Code 
Teilenummer

Description 
Beschreibung

Épaisseur mur 
Wandstärke

Emballage 
Packung

Fonctionnement 
Automatique 
Funktionsweise 
Automatisch

Fonctionnement 
Manuel 
Funktionsweise 
Manuell

Étanche 
Hermetische Ab-
dichtung

Semi-étanche 
Einfache Abdich-
tung

Battant 
Flügeltür

Vantail 
Flügel

Coulissante 
Schiebetür

Finition 
Endbearbeitung

UNITÀ DI MISURA - UNIT OF MEASUREMENT

1 m = 3’ 3”  -  2 m = 6’ 6”  -  3 m = 9’ 9”  -  4 m =13’ 2”  -  1000 mm = 1 m  -  1000 mm = 3’ 3”  -  2000 mm = 6’ 6”  -  3000 mm = 9’ 9”  -  4000 mm = 13’ 2”

1 kg = 2.204 lb  -  70 kg = 154.324 lb  -  90 kg = 198.416 lb   -  130 kg = 286.601 lb   -  250 kg = 551.156 lb 

1 °C = 33,8 °F   -  -15 °C / +50 °C = +5 °F  / +122 °F

UNITÉ DE MESURE - MASSEINHEIT
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POUR PORTES AUTOMATIQUES COULISSANTES ET À BATTANT 
FÜR AUTOMATISCHE SCHIEBE- UND FLÜGELTÜREN 
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OCULUS
SICHTGLASEINSÄTZE

H-VIS40 Oculus
Sichtglaseinsatz 400x400 mm

H-VIS60 Oculus
Sichtglaseinsatz 600x400 mm

H-VIS40RX
Oculus RX avec protection équivalente 2 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit gleichwerti-
gen Strahlenschutz 2 mm

400x400 mm

H-VIS60RX
Oculus RX avec protection équivalente 2 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit gleichwerti-
gen Strahlenschutz 2 mm

600x400 mm

H-VIS40RX3
Oculus RX avec protection équivalente 3 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit gleichwerti-
gen Strahlenschutz 3 mm

400x400 mm

H-VIS60RX3
Oculus RX avec protection équivalente 3 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit gleichwerti-
gen Strahlenschutz 3 mm

600x400 mm

H-VIS40RX4
Oculus RX avec protection équivalente 4 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit gleichwerti-
gen Strahlenschutz 4 mm

400x400 mm

H-VIS60RX4
Oculus RX avec protection équivalente 4 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit gleichwerti-
gen Strahlenschutz 4 mm

600x400 mm

OCULUS AVEC RIDEAU MANUEL 
SICHTGLASEINSÄTZE MIT JALOUSIE

H-VIS40TM Oculus avec rideau manuel
Sichtglaseinsätze mit manueller Jalousie 400x400 mm

H-VIS60TM Oculus avec rideau manuel
Sichtglaseinsätze mit manueller Jalousie 600x400 mm

H-VIS40RXTM

Oculus RX avec rideau manuel et protection équivalente à 
2 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit manueller 
Jalousie und gleichwertigen Strahlenschutz 2 mm

400x400 mm

H-VIS60RXTM

Oculus RX avec rideau manuel et protection équivalente à 
2 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit manueller 
Jalousie und gleichwertigen Strahlenschutz 2 mm 

600x400 mm

NOTE : oculus avec protection équivalente à 3 et 4 mm également disponible.  
HINWEIS: Auch Sichtglasschutz mit gleichwertigem Strahlenschutz von 3 und 4 mm verfügbar.  
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POUR PORTES AUTOMATIQUES COULISSANTES ET À BATTANT 
FÜR AUTOMATISCHE SCHIEBE- UND FLÜGELTÜREN 

OCULUS AVEC RIDEAU ÉLECTRIQUE
SICHTGLASEINSÄTZE MIT ELEKTRISCHER JALOU-

SIE

H-VIS40TE Oculus avec rideau électrique
Sichtglaseinsatz mit elektrischer Jalousie 400x400 mm

H-VIS60TE Oculus avec rideau électrique
Sichtglaseinsatz mit elektrischer Jalousie 600x400 mm

H-VIS40TED Double oculus avec rideau électrique
Doppelter Sichtglaseinsatz mit elektrischer Jalousie 400x400 mm

H-VIS60TED Double oculus avec rideau électrique
Doppelter Sichtglaseinsatz mit elektrischer Jalousie 600x400 mm

H-VIS40RXTE

Oculus RX avec rideau électrique et protection équivalente 
à 2 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit elektrischer 
Jalousie und gleichwertigen Strahlenschutz 2 mm 

400x400 mm

H-VIS60RXTE

Oculus RX avec rideau électrique et protection équivalente 
à 2 mm
Röntgenstrahlensicherer Sichtglaseinsatz mit elektrischer 
Jalousie und gleichwertigen Strahlenschutz 2 mm

600x400 mm

H-VIS40RXTED

Double oculus RX avec rideau électrique et protection équivalente 
à 2 mm
Röntgenstrahlensicherer doppelter Sichtglaseinsatz mit 
elektrischer Jalousie und gleichwertigen Strahlenschutz 2 
mm 

400x400 mm

H-VIS60RXTED

Double oculus RX avec rideau électrique et protection équivalente 
à 2 mm
Röntgenstrahlensicherer doppelter Sichtglaseinsatz mit 
elektrischer Jalousie und gleichwertigen Strahlenschutz 2 
mm

600x400 mm

NOTE : oculus avec protection équivalente à 3 et 4 mm également disponible.  
HINWEIS: Auch Sichtglasschutz mit gleichwertigem Strahlenschutz von 3 und 4 mm verfügbar.

H-VISM3MM Majoration pour adaptation panneau à battant plombé de 3 mm avec oculus
Vergrößerung für die Anpassung der 3 mm Bleischarnierplatte mit Sichtglas 
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VERRES SPÉCIAUX ET FINITIONS POUR PORTES VITRÉES
SPEZIALSCHEIBEN UND VERZIERUNGEN FÜR GLASTÜREN
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Verres spéciaux pour portes coulissantes et à battant
Spezialscheiben für Schiebe- und Flügeltüren

VERRES 
SCHEIBEN

H-VEI Verre isolant 33.2 avec rainure 18 mm (27 mm sur demande)
Isolierglas 33.2 mit Zwischenraum 18 mm (auf Anfrage 27 mm)

H-VE55.1 Verre 55.1
Scheibe 55.1

H-VE55.2 Verre 55.2
Scheibe 55.2

H-VE55.1BL Verre 55.1 blanc de lait
Scheibe 55.1 Milchweiß

Les portes vitrées sont fournies avec un verre standard 44.2. Les prix indiqués représentent la MAJORATION prix à additionner au prix de la porte commandée. 
Verglaste Türen werden mit Standard-Scheiben 44.2 geliefert. Die angegebenen Preise sind der AUFPREIS, der zur normalen Tür hinzugerechnet werden muss.

VERRES « SMART »
GLASSCHEIBEN “SMART”

H-VSG Majoration pour verre 44.2 SMART GLASS
Erhöhung für Glas 44.2 SMART GLASS

H-VISG

Supplément pour verre isolant 
SMART GLASS V44/27/33.2
Aufpreis für Isolierglas 
SMART GLASS V44/27/33.2

H-KVSGD * Kit accessoires pour simple vantail coulissant SMART GLASS ouverture à droite
Zubehörkit für einzelnen Schiebetürflügel SMART GLASS Öffnung nach rechts

H-KVSGS * Kit accessoires pour simple vantail coulissant SMART GLASS ouverture à gauche
Zubehörkit für einzelnen Schiebetürflügel SMART GLASS Öffnung nach links

H-KVSGC * Kit accessoires pour deux vantaux coulissants SMART GLASS
Zubehörkit für doppelte Schiebetürflügel SMART GLASS

H-KVSGB1 * Kit accessoires pour simple vantail SMART GLASS à battant simple vantail
Zubehörkit für einzelnen Flügeltürflügel SMART GLASS

H-KVSGB2 * Kit accessoires pour simple vantail SMART GLASS à battant à deux vantaux
Zubehörkit für einzelnen Flügeltürflügel SMART GLASS zwei Flügel

* Associer l’un de ces kits au verre SMART souhaité. Interrupteur exclu de la fourniture. Radiocommande sur demande.
* Kombinieren Sie eines dieser Kits mit dem gewünschten SMART-Glas. Schalter von der Lieferung ausgeschlossen. Fernbedienung auf Anfrage.

Impressions pour verre porte
Drucke für Türscheiben

IMPRESSIONS
DRUCKE

H-FVESD Impression numérique
Digitaler Druck

H-FVESS Impression sérigraphiée
Siebdruck
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POUR PORTES VITRÉES 
FÜR GLASTÜREN 
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RIDEAUX
JALOUSIEN

    

TABELLA DI FATTIBILITA’ (misure realizzabili)

UNI EN 1279-5:2005 - UNI EN 1279-6:2004 - UNI EN 1379-6:2004 -  - IMQ EN 55014-2:1997

SCHEDA TECNICA DI CAPITOLATO MODELLO:
TV22VMC (CAMERA 22 MM)
Tenda veneziana motorizzata a centralina. Impacchettamento e orientamento

FUNZIONE DOMOTICA
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H-KTESDX

Kit rideau électrique avec verre isolant pour porte 
coulissante à 1 vantail - ouverture à droite
Elektrischer Jalousiesatz mit Isolierglas für Schiebetür 1 
Türflügel Öffnung nach rechts

de 800 mm à 1400 mm
von 800 mm bis 1400 mm

H-KTESSX

Kit rideau électrique avec verre isolant pour porte 
coulissante à 1 vantail - ouverture à gauche
Elektrischer Jalousiesatz mit Isolierglas für Schiebetür 1 
Türflügel Öffnung nach links

de 800 mm à 1400 mm
von 800 mm bis 1400 mm

H-KTES2

Kit rideau électrique avec verre isolant pour porte 
coulissante à deux vantaux - ouverture centrale
Elektrischer Jalousiesatz mit Isolierglas für Schiebetür 2 
Türflügel Öffnung in der Mitte

de 600 mm à 1400 mm
von 600 mm bis 1400 mm

TABELLA DI FATTIBILITA’ (misure realizzabili)

UNI EN 1279-5:2005 - UNI EN 1279-6:2004 - UNI EN 1379-6:2004 -  - IMQ EN 55014-2:1997

SCHEDA TECNICA DI CAPITOLATO MODELLO:
TV22VMC (CAMERA 22 MM)
Tenda veneziana motorizzata a centralina. Impacchettamento e orientamento

FUNZIONE DOMOTICA
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H-KTM

Kit rideau manuel avec verre isolant pour porte coulissante 
et à battant. NOTE : Le mouvement des lames est 
exclusivement basculant 
Manueller Jalousiesatz mit Isolierglas für Schiebe- und 
Flügeltür. HINWEIS: Die Bewegung der Lamellen erfolgt nur 
kippend

de 800 à 1400 mm  
par vantail

von 800 mm bis 1400 mm
pro Flügel

   

TABELLA DI FATTIBILITA’ (misure realizzabili)

UNI EN 1279-5:2005 - UNI EN 1279-6:2004 - UNI EN 1379-6:2004 -  - IMQ EN 55014-2:1997

SCHEDA TECNICA DI CAPITOLATO MODELLO:
TV22VMC (CAMERA 22 MM)
Tenda veneziana motorizzata a centralina. Impacchettamento e orientamento

FUNZIONE DOMOTICA
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H-KTEB1
Kit rideau électrique avec verre isolant 1 vantail à battant
Elektrischer Jalousiesatz mit Isolierglas für Flügeltür 1 
Türflügel

de 600 à 1200 mm
von 600 mm bis 1200 mm

H-KTEB2
Kit rideau électrique avec verre isolant 2 vantaux à battant
Elektrischer Jalousiesatz mit Isolierglas für Flügeltür 2 
Türflügel

de 800 à 1400 mm  
par vantail

von 800 mm bis 1400 mm
pro Flügel

IMPORTANT : Le rideau est associé à un verre isolant. Ce verre est inclus dans le prix indiqué.
WICHTIG: Die Jalousie ist einem Isolierglas zugeordnet. Diese Scheibe ist im angegebenen Preis inbegriffen.

H-PULSTE Console pour commande rideaux en acier INOX
Tastatur für Bedienung der Jalousien aus Edelstahl
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HABILLAGES TÊTES DE CLOISONS, DEMI-HABILLAGES TÊTES DE CLOISONS
LAIBUNGEN UND HALB-LAIBUNGEN

Habillages têtes de cloisons pour portes coulissantes
Laibungen für Schiebetüren

H-IM155A Habillage tête de cloison en aluminium pour portes coulissantes en ALUMINIUM
Laibung aus Aluminium für Schiebetüren aus ALUMINIUM

ARGENT
SILBER

de 85 à 155 mm
von 85 bis 155 mm

H-IM155I Habillage tête de cloison en aluminium pour portes coulissantes en ALUMINIUM
Laibung aus Aluminium für Schiebetüren aus ALUMINIUM

INOX
INOX

de 85 à 155 mm
von 85 bis 155 mm

H-IM155R Habillage tête de cloison en aluminium pour portes coulissantes en ALUMINIUM
Laibung aus Aluminium für Schiebetüren aus ALUMINIUM

RAL de 85 à 155 mm
von 85 bis 155 mm

H-IM300A Habillage tête de cloison en aluminium pour portes coulissantes en ALUMINIUM
Laibung aus Aluminium für Schiebetüren aus ALUMINIUM

ARGENT
SILBER

jusqu’à 300 mm
bis zu 300 mm

H-IM300I Habillage tête de cloison en aluminium pour portes coulissantes en ALUMINIUM
Laibung aus Aluminium für Schiebetüren aus ALUMINIUM

INOX
INOX

jusqu’à 300 mm
bis zu 300 mm

H-IM300R Habillage tête de cloison en aluminium pour portes coulissantes en ALUMINIUM
Laibung aus Aluminium für Schiebetüren aus ALUMINIUM

RAL jusqu’à 300 mm
bis zu 300 mm

H-IMB101 Habillage tête de cloison en INOX pour porte coulissante LV
Laibung aus INOX für Schiebetüren Lichte Höhe

de 700 mm à 1000 mm
von 700 mm bis 1000 mm

de 85 à 155 mm
von 85 bis 155 mm

H-IMB102 Habillage tête de cloison en INOX pour porte coulissante LV
Laibung aus INOX für Schiebetüren Lichte Höhe

de 1001 mm à 1400 mm
von 1001 mm bis 1400 mm

de 85 à 155 mm
von 85 bis 155 mm

H-IMB103 Habillage tête de cloison en INOX pour porte coulissante LV
Laibung aus INOX für Schiebetüren Lichte Höhe

de 700 mm à 1000 mm
von 700 mm bis 1000 mm

jusqu’à 300 mm
bis zu 300 mm

H-IMB104 Habillage tête de cloison en INOX pour porte coulissante LV
Laibung aus INOX für Schiebetüren Lichte Höhe

de 1001 mm à 1400 mm
von 1001 mm bis 1400 mm

jusqu’à 300 mm
bis zu 300 mm

H-IMB105 Habillage tête de cloison en INOX pour porte coulissante LV
Laibung aus INOX für Schiebetüren Lichte Höhe

de 1401 mm à 2000 mm
von 1401 mm bis 2000 mm

de 85 à 155 mm
von 85 bis 155 mm

H-IMB106 Habillage tête de cloison en INOX pour porte coulissante LV
Laibung aus INOX für Schiebetüren Lichte Höhe

de 1401 mm à 2000 mm
von 1401 mm bis 2000 mm

jusqu’à 300 mm
bis zu 300 mm

ALUMINIUM / ALUMINIUM
H-IM155A, H-IM155I, H-IM155R
Épaisseur mur de 85 à 155 mm / Wandstärke von 85 bis 155 mm
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H-IM300A, H-IM300I, H-IM300R
Épaisseur mur jusqu’à 300 mm / Wandstärke bis 300 mm
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INOX / INOX
H-IMB101, H-IMB102, H-IMB105
Épaisseur mur de 85 à 155 mm / Wandstärke von 85 bis 155 mm

H-IMB103, H-IMB104, H-IMB106
Épaisseur mur jusqu’à 300 mm / Wandstärke bis 300 mm
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HABILLAGES TÊTES DE CLOISONS, DEMI-HABILLAGES TÊTES DE CLOISONS
LAIBUNGEN UND HALB-LAIBUNGEN

Demi-habillages têtes de cloisons pour portes coulissantes
Halb-Laibungen für Schiebetüren

H-SIM100 Demi-habillage tête de cloison coulissant
Halb-Laibung für Schiebetüren

INOX
INOX

H-SIMA Demi-habillage tête de cloison en ALUMINIUM pour porte coulissante
Halb-Laibungen aus ALUMINIUM für Schiebetür

ALUMINIUM
ALUMINIUM

H-SIMI Demi-habillage tête de cloison en ALUMINIUM pour porte coulissante
Halb-Laibungen aus ALUMINIUM für Schiebetür

INOX
INOX

H-SIMR Demi-habillage tête de cloison en ALUMINIUM pour porte coulissante
Halb-Laibungen aus ALUMINIUM für Schiebetür RAL

ALUMINIUM / ALUMINIUM
H-SIMA, H-SIMI, H-SIMR

88
50  

88 50

 
Variable 
Variabel

Habillage tête de cloison exclus 
Laibungen ausgeschlossen

Variable 
Variabel

INOX / INOX
H-SIM100

8050

80

80

80

50
80

80

Variable 
Variabel

Variable 
Variabel 8050

80
80

80

50
80

80

Extensions pour habillages têtes de cloisons pour portes à battant
Verlängerungen für Laibungen für Flügeltüren

H-EXTIM155A Extension pour habillage tête de cloison battant en ALUMINIUM
Verlängerung Laibungen für Flügeltüren aus ALUMINIUM

ARGENT
SILBER

de 85 à 155 mm
von 85 bis 155 mm

H-EXTIM155I Extension pour habillage tête de cloison battant en ALUMINIUM
Verlängerung Laibungen für Flügeltüren aus ALUMINIUM

INOX
INOX

de 85 à 155 mm
von 85 bis 155 mm

H-EXTIM155R Extension pour habillage tête de cloison battant en ALUMINIUM 
Verlängerung Laibungen für Flügeltüren aus ALUMINIUM RAL de 85 à 155 mm

von 85 bis 155 mm

H-EXTIM300A Extension pour habillage tête de cloison battant en ALUMINIUM
Verlängerung Laibungen für Flügeltüren aus ALUMINIUM

ARGENT
SILBER

jusqu’à 300 mm
bis zu 300 mm

H-EXTIM300I Extension pour habillage tête de cloison battant en ALUMINIUM
Verlängerung Laibungen für Flügeltüren aus ALUMINIUM

INOX
INOX

jusqu’à 300 mm
bis zu 300 mm

H-EXTIM300R Extension pour habillage tête de cloison battant en ALUMINIUM
Verlängerung Laibungen für Flügeltüren aus ALUMINIUM RAL jusqu’à 300 mm

bis zu 300 mm

ALUMINIUM / ALUMINIUM

H-EXTIM155A, H-EXTIM155I, H-EXTIM155R
Épaisseur mur jusqu’à 155 mm / Wandstärke bis 155 mm

H-IM300A, H-IM300I, H-IM300R
Épaisseur mur jusqu’à 300 mm / Wandstärke bis 300 mm

85
.5

8750

300 Max
50
87

85.5

300 Max

Châssis avec charnières incluses 
dans la fourniture de la porte 
Rahmen mit Scharnieren in der 
Lieferung der Tür inbegriffen

87

85
.5

50

140÷155
100 50

85.5

140÷155
100

87

Châssis avec charnières incluses 
dans la fourniture de la porte 
Rahmen mit Scharnieren in der 
Lieferung der Tür inbegriffen

Châssis avec charnières incluses dans 
la fourniture de la porte 
Rahmen mit Scharnieren in der 
Lieferung der Tür inbegriffen

87

85
.5

50

140÷155
100 50

85.5

140÷155
100

87

Habillage tête de cloison exclus 
Laibungen ausgeschlossen
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REVÊTEMENTS SPÉCIAUX ET BANDES
SPEZIALVERKLEIDUNGEN UND -BÄNDER

 

60

60

12
3

Longueur capot 
Länge Abdeckung

Capteur et cache
encastrés exclus 
Sensor und Maskierung
Unterputz nicht inbegriffen

Revêtements inox pour couverture portes coulissantes semi-étanches
Verkleidung Inox für Abdeckungen Einfach Abgedichtete Schiebetüren

H-GC2000IS

GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Semi-étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Einfache Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

2000 mm

H-GC2500IS

GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Semi-étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Einfache Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

2500 mm

H-GC3000IS

GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Semi-étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Einfache Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

3000 mm

H-GC3500IS

GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Semi-étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Einfache Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

3500 mm

H-GC4000IS

GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Semi-étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Einfache Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

4000 mm

H-GC4500IS
GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Semi-étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Einfache Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

4500 mm
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REVÊTEMENTS SPÉCIAUX ET BANDES
SPEZIALVERKLEIDUNGEN UND -BÄNDER

Revêtements inox pour couverture portes coulissantes étanches
Verkleidung Inox für Abdeckungen Hermetische Abdichtung Schiebetüren

Bandes
Streifen

H-GC25IS

GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Hermetische Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

2500 mm

H-GC31IS

GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Hermetische Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

3100 mm

H-GC37IS

GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Hermetische Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

3700 mm

H-GC43IS

GROUPE CAPOT AVEC REVÊTEMENT INOX.
Étanchéité avec aménagement pour capteur encastrable.
ABDECKUNG MIT INOX- VERKLEIDUNG.
Hermetische Abdichtung mit Vorrüstung für Einbausensor.

4300 mm

H-FASC4A BANDE ALUMINIUM OXYDÉ ARGENT 
SILBEROXIDIERTES ALUMINIUMBAND

jusqu'à 200x2000 mm 
(PAR PAIRE)

bis 200x2000 mm 
(PAARWEISE)

H-FASC4I BANDE INOX/TÔLE GALVANISÉE ET PEINTE 
BAND INOX/VERZINKTES UND LACKIERTES BLECH

jusqu'à 200x2000 mm 
(PAR PAIRE)

bis 200x2000 mm 
(PAARWEISE)

H-FASC4R BANDE ALUMINIUM PEINT RAL
ALUMINIUMBAND LACKIERT RAL

jusqu'à 200x2000 mm 
(PAR PAIRE)

bis 200x2000 mm 
(PAARWEISE)

60

60

 

18
3

Longueur capot 
Länge Abdeckung 

Capteur et cache
encastrés exclus 
Sensor und Maskierung
Unterputz nicht inbegriffen
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FEUILLAGES EN PLOMB POUR PORTES COULISSANTES
BLEIABSCHIRMUNGEN FÜR SCHIEBETÜREN

Les portes LABEL Hospital revêtues de panneaux en acier inox ou en 
stratifié HPL, peuvent aussi être fournies avec des feuilles de plomb 
de 1, 2, 3 ou 4mm d’épaisseur pour la protection contre les rayons 
X. La réalisation de certains modèles est liées essentiellement au 
poids que la porte peut atteindre en présence de l’insertion de la 
feuille de plomb à l’intérieur de celle-ci.
Consulter le Bureau Technique LABEL pour avoir confirmation de la 
faisabilité de cette installation sur votre porte.
NOTE : Le poids du plomb est de 12 kg/m² par millimètre 
d’épaisseur.

LABEL Hospital-Türen, die mit Edelstahl- oder Laminatpaneelen 
verkleidet sind, können zum Schutz vor Röntgenstrahlen auch mit 
Bleiplatten mit einer Dicke von 1, 2, 3 oder 4 mm geliefert werden. 
Die Realisierung einiger Modelle hängt im Wesentlichen mit dem 
Gewicht zusammen, das die Tür beim Einsetzen der Bleiplatte im 
Inneren erreichen kann.
Wenden Sie sich an das LABEL Technical Office, um die Machbarkeit 
dieser Installation an Ihrer Tür zu bestätigen.
HINWEIS: Das Bleigewicht beträgt 12 kg/m2 pro Millimeter Dicke.

Feuille de plomb (optionnelle)
Bleiplatte (Option)

H-PB1-800 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 800x2150 mm
für Tür 800x2150 mm

H-PB1-900 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 900x2150 mm
für Tür 900x2150 mm

H-PB1-1000 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1000x2150 mm
für Tür 1000x2150 mm

H-PB1-1100 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1100x2150 mm
für Tür 1100x2150 mm

H-PB1-1200 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1200x2150 mm
für Tür 1200x2150 mm

H-PB1-1300 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1300x2150 mm
für Tür 1300x2150 mm

H-PB1-1400 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1400x2150 mm
für Tür 1400x2150 mm

H-PB1-1500 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1500x2150 mm
für Tür 1500x2150 mm

H-PB1-1600 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1600x2150 mm
für Tür 1600x2150 mm

H-PB1-1700 Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1700x2150 mm
für Tür 1700x2150 mm

H-PB1-1800 ^ Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1800x2150 mm
für Tür 1800x2150 mm

H-PB1-1900 ^ Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 1900x2150 mm
für Tür 1900x2150 mm

H-PB1-2000 ^ Feuillage avec feuille de plomb (1 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (1 mm)

pour porte 2000x2150 mm
für Tür 2000x2150 mm

^ = Pour l’installation de ces feuillages sur les modèles HB-SAITE et HB-SALTE, s’adresser au Bureau Technique LABEL pour des confirmations sur la faisabilité.
^ = Für die Installation dieser Abschirmungen an den Modellen HB-SAITE und HB-SALTE wenden Sie sich an das LABEL Technical Office, um die Machbarkeit zu bestätigen.

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.
WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.
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FEUILLAGES EN PLOMB POUR PORTES COULISSANTES
BLEIABSCHIRMUNGEN FÜR SCHIEBETÜREN

H-PB2-800 Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 800x2150 mm
für Tür 800x2150 mm

H-PB2-900 Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 900x2150 mm
für Tür 900x2150 mm

H-PB2-1000 Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1000x2150 mm
für Tür 1000x2150 mm

H-PB2-1100 Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1100x2150 mm
für Tür 1100x2150 mm

H-PB2-1200 Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1200x2150 mm
für Tür 1200x2150 mm

H-PB2-1300 Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1300x2150 mm
für Tür 1300x2150 mm

H-PB2-1400 Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1400x2150 mm
für Tür 1400x2150 mm

H-PB2-1500 Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1500x2150 mm
für Tür 1500x2150 mm

H-PB2-1600 ^ Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1600x2150 mm
für Tür 1600x2150 mm

H-PB2-1700 ^ Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1700x2150 mm
für Tür 1700x2150 mm

H-PB2-1800 ^ * Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1800x2150 mm
für Tür 1800x2150 mm

H-PB2-1900 ^ * Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 1900x2150 mm
für Tür 1900x2150 mm

H-PB2-2000 ^ * Feuillage avec feuille de plomb (2 mm) 
Abschirmung mit Bleiplatte (2 mm)

pour porte 2000x2150 mm
für Tür 2000x2150 mm

^ = Pour l’installation de ces feuillages sur les modèles HB-SAITE et HB-SALTE et les portes à battant, s’adresser au Bureau Technique LABEL pour des confirmations sur la 
faisabilité.
^ = Für die Installation dieser Abschirmungen an den Modellen HB-SAITE und HB-SALTE und den Flügeltüren wenden Sie sich an das LABEL Technical Office, um die 
Machbarkeit zu bestätigen.

* = Produit qui peut être fourni seulement dans les versions de portes semi-étanches 
* = Produkt nur bei den Versionen mit einfacher Abdichtung lieferbar

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.
WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.
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H-PB3-800 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 800x2150 mm
für Tür 800x2150 mm

H-PB3-900 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 900x2150 mm
für Tür 900x2150 mm

H-PB3-1000 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1000x2150 mm
für Tür 1000x2150 mm

H-PB3-1100 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1100x2150 mm
für Tür 1100x2150 mm

H-PB3-1200 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1200x2150 mm
für Tür 1200x2150 mm

H-PB3-1300 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1300x2150 mm
für Tür 1300x2150 mm

H-PB3-1400 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1400x2150 mm
für Tür 1400x2150 mm

H-PB3-1500 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1500x2150 mm
für Tür 1500x2150 mm

H-PB3-1600 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1600x2150 mm
für Tür 1600x2150 mm

H-PB3-1700 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1700x2150 mm
für Tür 1700x2150 mm

H-PB3-1800 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1800x2150 mm
für Tür 1800x2150 mm

H-PB3-1900 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 1900x2150 mm
für Tür 1900x2150 mm

H-PB3-2000 Feuillage avec feuille de plomb 3 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 3 mm

pour porte 2000x2150 mm
für Tür 2000x2150 mm

NOTE :  Il est possible d’installer des feuilles en Plomb de 3 mm sur tous les modèles de portes coulissantes HOSPITAL. Il est nécessaire de s’adresser au Bureau Technique LABEL 
pour des confirmations sur la faisabilité d’installation.

HINWEIS: Bei allen HOSPITAL-Schiebetürmodellen können Bleiblätter von 3 mm installiert werden. Wenden Sie sich an das LABEL Technical Office, um die Machbarkeit 
der Installation zu bestätigen.

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.
WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.
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H-PB4-800 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 800x2150 mm
für Tür 800x2150 mm

H-PB4-900 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 900x2150 mm
für Tür 900x2150 mm

H-PB4-1000 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1000x2150 mm
für Tür 1000x2150 mm

H-PB4-1100 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1100x2150 mm
für Tür 1100x2150 mm

H-PB4-1200 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1200x2150 mm
für Tür 1200x2150 mm

H-PB4-1300 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1300x2150 mm
für Tür 1300x2150 mm

H-PB4-1400 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1400x2150 mm
für Tür 1400x2150 mm

H-PB4-1500 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1500x2150 mm
für Tür 1500x2150 mm

H-PB4-1600 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1600x2150 mm
für Tür 1600x2150 mm

H-PB4-1700 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1700x2150 mm
für Tür 1700x2150 mm

H-PB4-1800 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1800x2150 mm
für Tür 1800x2150 mm

H-PB4-1900 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 1900x2150 mm
für Tür 1900x2150 mm

H-PB4-2000 Feuillage avec feuille de plomb 4 mm
Abschirmung mit Bleiplatte 4 mm

pour porte 2000x2150 mm
für Tür 2000x2150 mm

NOTE :  Il est possible d’installer des feuilles en Plomb de 4 mm sur tous les modèles de portes coulissantes HOSPITAL. Il est nécessaire de s’adresser au Bureau Technique LABEL 
pour des confirmations sur la faisabilité d’installation.

HINWEIS: Bei allen HOSPITAL-Schiebetürmodellen können Bleiblätter von 4 mm installiert werden. Wenden Sie sich an das LABEL Technical Office, um die Machbarkeit 
der Installation zu bestätigen.

IMPORTANT : La feuille de plomb n’est présente que dans le panneau. L’habillage tête de cloison ou l’extension habillage tête de cloison (si prévus 
dans la fourniture) ne sont JAMAIS dotés de feuille de plomb. Le feuillage du mur/paroi n’est pas du ressort de LABEL.
WICHTIG: Die Bleiplatte ist nur in der Platte vorhanden. Die Laibung oder die Verlängerung der Laibung (falls im Lieferumfang enthalten) sind 
NIEMALS mit einer Bleiplatte ausgestattet. Die Abschirmung der Mauer/Wand unterliegt nicht der Zuständigkeit von LABEL.
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POUR PORTES COULISSANTES MANUELLES ET AUTOMATIQUES 
FÜR MANUELLE UND AUTOMATISCHE SCHIEBETÜREN 

POIGNÉES
GRIFFE  

H-MAND1-AB Poignée droite SIMPLE en acier inoxydable traitement antibactérien 
Gerader Griff EINZELN aus Edelstahl mit antibakterieller Behandlung

•

H-MAND2-AB Poignée droite DOUBLE en acier inoxydable traitement antibactérien 
Gerader Griff DOPPELT aus Edelstahl mit antibakterieller Behandlung

•

H-MANDSV1-AB
Poignée droite SIMPLE en acier inoxydable traitement antibactérien vitres coulissantes à un 
seul vantail (y compris profil majoré) 
Gerader Griff EINZELN aus Edelstahl antibakterielle Behandlung Schiebescheiben einzelner 
Türflügel (einschließlich vergrößertes Profil)

•

H-MANISV1 Poignée encastrée en inox pour porte coulissante vitrée (y compris profil majoré)
Griff zur Einbaumontage aus Edelstahl für Glasschiebetür (einschließlich größeres Profil)

•

H-MANOSV1

Poignée encastrée Ovale en Aluminium Satiné pour porte coulissante vitrée  
(y compris profil majoré)
Griff zur Einbaumontage, oval, aus Aluminium für Glasschiebetür (einschließlich größeres 
Profil)

•

H-MANA Poignée à levier en acier inox pour porte coulissante ÉTANCHE 
Hebegriff aus Edelstahl für HERMETISCHE Schiebetüren •

MPH9102 Plaquette de butée pour poignée H-MANA (pour la solution en acier inox) 
Anschlagplatte für Griff H-MANA (für die Lösung aus Edelstahl) •

H-MANI Poignée encastrée en inox (emballage unitaire)
Versenkter Griff aus Edelstahl (Einzelpackung) •

H-MANO Poignée encastrée ovale (emballage unitaire)
Ovaler, versenkter Griff (Einzelpackung) •

Ø 25

70

30
0

H-MAND1 Poignée droite SIMPLE en acier inoxydable AISI 316
Gerader Griff EINZELN aus Edelstahl AISI 316

•

Ø 25

70

30
0

H-MAND2 Poignée droite DOUBLE en acier inoxydable AISI 316 
Gerader Griff DOPPELT aus Edelstahl AISI 316

•

NEW



109

OPTIONS
OPTIONEN 

Op
tio

ns
 / 

Op
tio

ne
n

POUR PORTES À BATTANT MANUELLES
FÜR MANUELLE FLÜGELTÜREN

POIGNÉES
GRIFFE  

H-BML / H-BMI H-BMV

H-MAN001I-AB Poignée à levier INOX traitement antibactérien B/R Ronde
Hebelgriff INOX antibakterielle Behandlung B/R Rund

•

H-MAN002I-AB
Poignée à levier INOX traitement antibactérien B/R Ronde avec Set 
WC L/O
Hebelgriff INOX antibakterielle Behandlung B/R Rundmit WC-Satz L/O

•

H-MAN001
Poignée à levier Aluminium Satiné B/R Ronde
Hebelgriff INOX Aluminium satiniert B/R Rund •

H-MAN002
Poignée à levier Aluminium Satiné B/R Ronde avec Set WC L/O
Hebelgriff INOX Aluminium satiniert B/R Rund mit WC-Satz L/O • •

H-MAN003I-AB

Poignée à levier INOX traitement antibactérien P/R Ovale pour portes 
H-BMV
Hebelgriff INOX antibakterielle Behandlung H/G Oval für Türen 
H-BMV

•

H-MAN004I-AB

Poignée à levier INOX traitement antibactérien P/R Ovale avec Set WC 
F/O pour portes H-BMV
Hebelgriff INOX antibakterielle Behandlung H/G Oval mit WC-Satz 
G/O für Türen H-BMV

•

H-MAN003
Poignée à levier Aluminium Satiné P/R Ovale pour portes H-BMV
Hebelgriff Aluminium satiniert H/G Oval für Türen H-BMV •

H-MAN004

Poignée à levier Aluminium Satiné P/R Ovale avec Set WC F/O, pour 
portes H-BMV (*)
Hebelgriff Aluminium satiniert H/G Oval mit WC-Satz G/O für Türen 
H-BMV (*)

•

H-MANP1-AB
Bouton simple en INOX traitement antibactérien Ø 50 mm
Einzelner Griff aus INOX antibakterielle Behandlung Ø 50 mm • •

H-MANP2-AB
Bouton double en INOX traitement antibactérien Ø 50 mm 
Doppelter Griff aus INOX antibakterielle Behandlung Ø 50 mm • •

H-MANP1
Bouton simple en Aluminium Satiné Ø 50 mm (*)
Einzelner Griff aus Aluminium satiniert Ø 50 mm (*) • •

H-MANP2
Bouton double en Aluminium Satiné Ø 50 mm (*)
Doppelter Griff aus Aluminium satiniert Ø 50 mm (*) • •

(*) Sur demande / (*) Auf Anfrage

NEW
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POUR PORTES COULISSANTES ET À BATTANT AUTOMATIQUES ET MANUELLES
FÜR AUTOMATISCHE UND MANUELLE SCHIEBE- UND FLÜGELTÜREN

SERRURES
SCHLÖSSER

H-SERBP1

Serrure pour porte à battant manuelle (1) et automatique simple 
vantailpour la solution panneau (à combiner avec H-KIEPA si 
automatique) 
Schloss für manuelle (1) und automatische Flügeltür mit einem 
Türflügel für Paneel-Lösung (mit H-KIEPA zu kombinieren, wenn 
automatisch) 

•

H-SERBP2-A

Serrure mécanique pour porte à battant équipée de verrou pour le 
deuxième vantail, valable pour double vantail pour les solutions 
panneau (à combiner avec H-KIEPA si automatique) 
Mechanisches Flügeltürschloss mit Riegelkette für den zweiten 
Türflügel, gültig für  Doppelflügeltür mit Paneel-Lösungen (in 
Kombination mit H-KIEPA wenn automatisch)

•

H-SERSV1

Serrure pour vantaux mobiles avec fermeture centrale, valable pour 
simple vantail HB-SAVTS / H-SMVTS
Schloss für bewegliche Türflügel mit zentraler Verriegelung, gültig 
für einzelnen TürflügelHB-SAVTS / H-SMVTS

•

H-SERSV2

Serrure pour vantaux coulissants avec fermeture centrale, valable 
pour deux vantaux HB-SAVTS / H-SMVTS
Schloss für Schiebetürflügel mit zentraler Verriegelung, gültig für 
doppelte Türflügel HB-SAVTS/  H-SMVTS

•

H-SERBV1

Serrure mécanique pour porte à battant simple feuille automatique 
pour solutions vitres (en association avec H-KIEVA) 
Mechanisches Flügeltürschloss mit einem Türflügel automatisiert 
für verglaste Lösungen (mit H-KIEVA zu kombinieren) 

•

H-SERBV2-A

Serrure mécanique pour porte battante équipée de verrou pour le 
deuxième vantail, valable pour double vantail asymétrique pour les 
solutions vitres (à combiner avec H-KIEVA si automatique)
Mechanisches Flügeltürschloss mit Riegelkette für den zweiten 
Türflügel, gültig für asymmetrische Doppelflügeltür für verglaste 
Lösungen (in Kombination mit H-KIEVA wenn automatisch)

•

H-SERSP1

Serrure pour porte coulissante à crochet, valable pour HB-SALTS/ 
H-SMLTS/HB-SAITS/H-SMITS-1 simple vantail 
Schloss für Schiebetür mit Hakenverschluss, gültig für HB-SALTS/ 
H-SMLTS/HB-SAITS/H-SMITS-1 Einzelner Türflügel

•

H-SERSP2

Serrure pour deux vantaux mobiles avec fermeture à crochet pour  
HB-SALTS/H-SMLTS/HB-SAITS
Schloss für mobile Doppeltüren mit Hakenverschluss für  
HB-SALTS/H-SMLTS/HB-SAITS

•

H-SERXT1

Serrure pour porte à battant Manuelle à un seul vantail pour 
solution panneau (solution de base sans tour)
Flügeltürschloss für manuelle Tür mit einem Türflügel für Paneel-
Lösung (Basis-Lösung ohne Vorschub)

•

H-SERXT2-A

Serrure mécanique pour Porte à battant manuelle équipée de verrou 
pour le deuxième vantail, valable pour double vantail asymétrique 
pour les solutions panneau (solution de base sans tour) 
Mechanisches Flügeltürschloss mit Riegelkette für den zweiten 
Türflügel, gültig für asymmetrische Doppelflügeltür für Paneel-
Lösungen (Basis-Lösung ohne Vorschub)

•

((1) la porte à battant manuelle dans la version de base est équipée d'une serrure à crochet magnétique différente de l'équipement H-SERBP
(1) Die manuelle Flügeltür in der Basisversion ist mit einem Magnetkupplungsschloss ausgestattet, das sich von der mitgelieferten H-SERBP unterscheidet

NEW
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POUR PORTES COULISSANTES ET À BATTANT AUTOMATIQUES ET MANUELLES
FÜR AUTOMATISCHE UND MANUELLE SCHIEBE- UND FLÜGELTÜREN

SERRURES
SCHLÖSSER

H-KEMPA Électro-aimant pour vantaux à battant automatiques HB-B75/B150/B300 L-I (pour montage encastré) 
Elektromagnet für automatische Flügeltüren HB-B75/B150/B300 L-I (für Einbau) •

H-KEMPM
Électro-aimant pour vantaux à battant manuels H-BMI/H-BML avec dispositif d’alimentation 
(pour montage encastré)
Elektromagnet für manuelle Flügeltüren H-BMI/H-BML komplett mit Speisegerät (für Einbau)

•

H-KIEPA Gâche électrique pour vantaux à battant automatiques HB-B75/B150/B300 L-I 
Elektrischer Anschlag für automatische Flügeltüren HB-B75/B150/B300 L-I •

H-KIEPMA

Gâche électrique avec dispositif d’alimentation pour vantaux à battant manuels H-BML/H-BMI avec 
fonction anti-panique
Elektrischer Anschlag mit Speisegerät für manuelle Flügeltüren H-BML/H-BMImit Antipanik-
Funktion

•

H-KIEPMI

Gâche électrique avec dispositif d’alimentation pour vantaux à battant manuels H-BML/H-BMI avec 
fonction interblocage
Elektrischer Anschlag mit Speisegerät für manuelle Flügeltüren H-BML/H-BMI mit Interlock-
Funktion

•

H-KIEPMS

Gâche électrique avec dispositif d’alimentation pour vantaux à battant manuels H-BML/H-BMI avec 
fonction stand-alone
Elektrischer Anschlag mit Speisegerät für manuelle Flügeltüren H-BML/H-BMI mit Stand-Alone-
Funktion

•

H-KIEVA Gâche électrique pour vantaux à battant automatiques HB-B75/B150/B300 V
Elektrischer Anschlag für automatische Flügeltüren HB-B75/B150/B300 V •

H-KIEVMA

Gâche électrique avec dispositif d’alimentation pour vantaux à battant automatiques H-BMV avec fonction 
anti-panique
Elektrischer Anschlag mit Speisegerät für automatische Flügeltüren H-BMVmit Antipanik-
Funktion

•

H-KIEVMI

Gâche électrique avec dispositif d’alimentation pour vantaux à battant automatiques H-BMV avec fonction 
interblocage
Elektrischer Anschlag mit Speisegerät für automatische Flügeltüren H-BMV mit Interlock-
Funktion

•

H-KIEVMS

Gâche électrique avec dispositif d’alimentation pour vantaux à battant automatiques H-BMV avec fonction 
stand-alone
Elektrischer Anschlag mit Speisegerät für automatische Flügeltüren H-BMV mit Stand-Alone-
Funktion

•

V00244 Électro-aimant pour porte à battant MONTAGE EXTERNE
Elektromagnet für Flügeltür EXTERNE MONTAGE •

V00245 Étrier montage en « L » pour électro-aimant avec couverture
„L“-Montagebügel für Elektromagnet mit Abdeckung •
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POUR PORTES COULISSANTES ET À BATTANT AUTOMATIQUES ET MANUELLES
FÜR AUTOMATISCHE UND MANUELLE SCHIEBE- UND FLÜGELTÜREN

INTERBLOCAGE
INTERLOCK

Interblocage pour portes automatiques coulissantes
Interlock-Systeme für Automatisierte Schiebetüren

Système d'interblocage

Le système d’interblocage est une méthode de contrôle des accès 
entre deux portes automatiques reliées électroniquement l’une à 
l’autre, qui vise à ce qu'une porte ne puisse s’ouvrir que si l’autre 
est fermée.
Dans le domaine hospitalier, les cabinets médicaux, le secteur 
pharmaceutique, le système d’interblocage s’emploie pour séparer 
les départements et les zones d'isolement de façon sécurisée 
et hygiénique, et afin d’empêcher l’entrée de personnes non 
autorisées.
Le principe de fonctionnement prévoit que la première porte s’ouvre 
quand l’utilisateur enclenche le dispositif d’ouverture extérieur pour 
pénétrer dans le sas.
 La deuxième porte ne peut s’ouvrir qu’une fois que la première 
s’est refermée, en enclenchant le dispositif d’ouverture intérieur.

Verriegelungssystem

Das Interlock-System ist eine Kontrollmethode der Zugänge 
zwischen zwei automatisierten Türen, die elektronisch miteinander 
verbunden sind, damit sich eine Tür nur öffnen kann, wenn die 
andere Tür geschlossen ist.
In Krankenhäusern, Arztpraxen, pharmazeutischen Einrichtungen 
dient das Interlock-System zur sicheren und hygienischen Trennung 
von Abteilungen und Isolierbereichen sowie zum Schutz vor 
unbefugtem Zutritt.
Das Funktionsprinzip sieht das Öffnen der ersten Tür vor, wenn 
der Benutzer die externe Öffnungsvorrichtung aktiviert, um den 
Innenbereich zu betreten.
Die zweite Tür kann nur geöffnet werden, wenn sich die erste Tür 
geschlossen und somit ihre interne Öffnungsvorrichtung aktiviert hat

NEW

Articles nécessaires au fonctionnement de base du système d'interblocage :

1   Programmateur numérique ET-DSEL ou T-NFC installé sur chaque porte à usage 
de l’utilisateur.

2   Dispositifs d'ouverture : choisir entre des capteurs tactiles ou des boutons 
poussoirs pour permettre à tous les utilisateurs d'ouvrir.  
Pour permettre au seul personnel autorisé d'ouvrir la porte, choisir des lecteurs 
de badges ou des claviers à code (voir section « Capteurs et accessoires 
généraux »).

3   Feux de signalisation d’état de la porte (art. T-LED ou code V00175) ; feu vert 
avec portes fermées sur les deux feux, feu rouge sur la porte fermée en cas 
d’ouverture de l’autre porte.  
La gestion du feu de signalisation requiert un autre module UR24/E par 
automatisation (en option). 

4   Radars de sécurité à prévoir.

5   Bouton pour l’ouverture d’urgence des portes (consulter la section 
« Accessoires génériques » page 117).

6   Sélecteur ON/OFF d’exclusion de l'interblocage pour permettre le 
fonctionnement indépendant des deux portes (art. V00148).

- Module UR24/E (code V01204) pour chaque automatisation.

-  Électroblocage de fermeture de porte (consulter la section « électroblocages » 
figurant dans chaque type d’automatisation en option page 116). 

Notwendiges Zubehör für die Grundfunktion des Interlock-Systems:

1   Digitales Programmiergerät ET-DIESEL oder T-NFC an jeder Tür zur Nutzung 
durch den Benutzer installiert.

2   Öffnungsvorrichtungen: Auswahl zwischen Berührungssensoren oder Tasten, 
um die Öffnung allen Nutzern zu ermöglichen.  
Um das Öffnen nur autorisiertem Personal zu ermöglichen, wählen Sie 
Ausweisleser oder Codetastaturen (siehe Abschnitt "Sensoren und allgemeines 
Zubehör").

3   Ampeln für die Meldung des Türstatus (Art. T-LED oder Code V00175); grünes 
Licht bei geschlossener Tür an beiden Ampeln, rotes Licht bei geschlossener Tür 
beim Öffnen der anderen Tür.  
Zur Steuerung der Ampel wird für jede Automatisierung ein zusätzliches 
UR24/E-Modul benötigt (Optional). 

4   Vorzusehende Sicherheitssensoren. 

5   Taste zur Notöffnung der Tür (siehe Kapitel „Allgemeines Zubehör“ Seite 117).

6   EIN/AUS-Wahlschalter für den Ausschluss des Interlock-Systems, um den 
unabhängigen Betrieb der beiden Türen zu ermöglichen (Code V00148).

- Modul UR24/E (Code V01204) für jede Automatisierung.

-  Elektroschloss zum Schließen der Tür (siehe Abschnitt „Elektrisches Schloss“, das 
bei jedem Automatisierungstyp vorhanden ist Optional Seite 116).
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POUR PORTES COULISSANTES ET À BATTANT AUTOMATIQUES ET MANUELLES
FÜR AUTOMATISCHE UND MANUELLE SCHIEBE- UND FLÜGELTÜREN

INTERBLOCAGE
INTERLOCK

Articles nécessaires au fonctionnement de base du système 
d'interblocage :

1   Programmateur numérique installé sur chaque porte à l’usage de l’utilisateur : 
ET-DSEL ou T-NFC pour NEXT et NEPTIS PLUS.

2   Dispositifs d'ouverture : choisir entre des capteurs tactiles ou des boutons 
poussoirs pour permettre à tous les utilisateurs d'ouvrir.  
Choisir des lecteurs de badges ou des claviers à code pour permettre l'ouverture 
uniquement par le personnel autorisé (voir la section « Capteurs et accessoires 
généraux »).

3   Feux de signalisation pour signaler l'état de la porte (Art. T-LED ou cod. V00175).  
Feu vert avec portes fermées sur les deux feux, feu rouge sur la porte fermée si 
l'autre est ouverte.  
La gestion du feu de signalisation requiert un autre module UR2 par 
automatisation de type NEXT

4   Électro-aimant de fermeture de la porte ou gâches électriques nécessitant la 
mise en place d'une serrure à loquet (voir « systèmes de fermeture » page 111). 

5   Bouton pour l’ouverture d’urgence des portes (consulter la section 
« Accessoires génériques » page 117).

6   Sélecteur ON/OFF d’exclusion de l'interblocage pour permettre le 
fonctionnement indépendant des deux portes (code V00148).

7   Radars de sécurité à prévoir.

Notwendiges Zubehör für die Grundfunktion des Interlock-Systems:

1   An jeder Tür installierter digitaler Programmierer zur Verwendung durch den 
Benutzer: ET-DSEL oder T-NFC für NEXT und NEPTIS PLUS.

2   Öffnungsvorrichtungen: Auswahl zwischen Berührungssensoren oder Tasten, 
um die Öffnung allen Nutzern zu ermöglichen.  
Wählen Sie Ausweisleser oder Codetastaturen, um das Öffnen nur autorisiertem 
Personal zu ermöglichen (siehe Abschnitt "Sensoren und allgemeines 
Zubehör").

3   Ampeln für die Meldung des Türstatus (Art. T-LED oder Code V00175).  
Grünes Licht bei geschlossener Tür an beiden Ampeln, rotes Licht bei 
geschlossener Tür beim Öffnen der anderen Tür.  
Zur Steuerung der Ampel wird für jede Automatisierung vom Typ NEXT ein 
zusätzliches UR2-Modul benötigt.

4   Türschließer-Elektromagnet oder alternativ Elektroanschläge, die die 
Vorbereitung eines Schlosses mit Federfalle erfordern (siehe Seite 
„Schließsysteme“ auf Seite 111). 

5   Taste zur Notöffnung der Tür (siehe Kapitel „Allgemeines Zubehör“ Seite 117).

6   EIN/AUS-Wahlschalter für den Ausschluss des Interlock-Systems, um den 
unabhängigen Betrieb der beiden Türen zu ermöglichen (Code V00148).

7   Vorzusehende Sicherheitssensoren.
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POUR PORTES COULISSANTES ET À BATTANT AUTOMATIQUES ET MANUELLES
FÜR AUTOMATISCHE UND MANUELLE SCHIEBE- UND FLÜGELTÜREN

INTERBLOCAGE
INTERLOCK

Interblocage entre deux portes à battant manuelles
Interlock zwischen zwei manuellen Flügeltüren

Articles nécessaires au fonctionnement de base du système 
d'interblocage :

1   Dispositifs d'ouverture : choisir les boutons àCOUDE (code V01054) ou 
TACTILES (code V00216) pour permettre l'ouverture à tous les utilisateurs, 
choisi des lecteurs de badges ou des claviers à code pour permettre l'ouverture 
uniquement au personnel autorisé (voir le chapitre « Capteurs et accessoires 
généraux » à la page 117).

2   Feux de signalisation d’état de la porte (art. V00175) ; feu vert avec portes 
fermées, feu rouge sur la porte fermée en cas d’ouverture de l’autre porte.

3   Bouton pour l’ouverture d’urgence des portes (consulter la section 
« Accessoires génériques » page 117).

4   Sélecteur ON/OFF d’exclusion de l'interblocage pour permettre le 
fonctionnement indépendant des deux portes (code V00148).

-  Centrale logique pour l’interblocage de 2 portes à battant manuelles (code 
V00132) à placer près de la porte.

 -  Gâche électrique à combiner avec la serrure, déjà incluse dans le choix de la 
porte, ou électro-aimant d'étanchéité (voir la page sur les systèmes de fermeture 
pour portes à battant)

-  Kit de contact magnétique de proximité pour montage sur le vantail (cod. 
H-KMC197)

Notwendiges Zubehör für die Grundfunktion des Interlock-Systems:

1   Öffnungsvorrichtungen: Wählen Sie ELLBOGEN-(Code V01054) oder 
BERÜHRUNGSTASTEN (Code V00216), um das Öffnen für alle Benutzer zu 
ermöglichen, wählen Sie Ausweisleser oder Codetastaturen, um das Öffnen 
nur autorisiertem Personal zu ermöglichen (siehe Abschnitt "Sensoren und 
allgemeines Zubehör"auf Seite 117).

2   Ampeln zur Türstatussignalisierung (Art. V00175); grünes Licht bei 
geschlossener Tür an beiden Ampeln, rotes Licht bei geschlossener Tür beim 
Öffnen der anderen Tür.

3   Taste zur Notöffnung der Tür (siehe Kapitel „Allgemeines Zubehör“ Seite 117).

4   EIN/AUS-Wahlschalter für den Ausschluss des Interlock-Systems, um den 
unabhängigen Betrieb der beiden Türen zu ermöglichen (Code V00148).

-  Logisches Interlock-Steuergerät für 2 manuelle Flügeltüren (Code V00132) das in 
der Nähe der Tür positioniert werden muss.

 -  Mit dem Schloss kombinierbarer elektrischer Anschlag, bereits in der Türauswahl 
enthalten, oder dichtender Elektromagnet (siehe Seite Schließsysteme für 
Flügeltüren)

- Bausatz Magnetkontakt Typ Annäherung, am Türflügel montiert (Code H-KMC197)
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POUR PORTES COULISSANTES ET À BATTANT AUTOMATIQUES ET MANUELLES
FÜR AUTOMATISCHE UND MANUELLE SCHIEBE- UND FLÜGELTÜREN

INTERBLOCAGE
INTERLOCK

ACCESSOIRES 
ZUBEHÖR

V00175S Boîte à appliquer pour feu de signalisation (finition argentée)
Gehäuse für Ampel (Oberfläche Silber) 1

V00176S Boîte à appliquer pour feu de signalisation (finition noire)
Gehäuse für Ampel (Oberfläche schwarz) 1

V00175 Feu de signalisation rouge/vert (finition anodisée argent)
Ampel zur Signalgabe rot/grün (Oberfläche silberfarben eloxiert) 1

V00176 Feu de signalisation rouge/vert (finition anodisée noire)
Ampel zur Signalgabe rot/grün (Oberfläche schwarz eloxiert) 1

T-LED
Feu de signalisation rouge/vert dans le conteneur ABS blanc pour les portes 
automatiques uniquement
Ampel mit Meldung rot/grün in Behälter aus weißem ABS nur für automatische Türen

1

V00132

Centrale de commande pour le verrouillage de 2 portes à battant manuelles, équipée 
d’une alimentation 12VCC
Kontrollsteuerung für Interlock von 2 manuellen Flügeltüren, komplett mit 
Speisegerät 12VCC

1

H-KCM197 Kit de contact magnétique monté sur vantail à battant
Bausatz Magnetkontakt, der an der Flügeltür montiert wird 1

V00269 Bouton poussoir activation pour issues de secours couleur vert avec contact N.F.
Grüne Aktivierungstaste für Notausgänge mit Öffnerkontakt 1

V00270 Bouton poussoir activation pour issues de secours couleur vert avec contact N.O.
Grüne Aktivierungstaste für Notausgänge mit Schließerkontakt 1

V01204

UR24E Module d’interblocage et signalisations optionnelles pour automatisations 
portes coulissantes
UR24E Interlock-Modul und optionale Signalisierungen für Automatisierungen von 
Schiebetüren

1

V01202 UR2 Module relais 24V pour automatisations NEXT
UR2 Relaismodul 24V für Automatisierung NEXT 1

V00148

Sélecteur ON/OFF d’exclusion de l'interblocage pour permettre le fonctionnement 
indépendant des deux portes
EIN/AUS-Wahlschalter für den Ausschluss des Interlock-Systems, um den 
unabhängigen Betrieb der beiden Türen zu ermöglichen

1

T-LESS Capteur à effleurement mural couleur blanc
Wand-Berührungssensor weiß 1

T-LESSB Capteur à effleurement mural couleur noir
Wand-Berührungssensor schwarz 1

V00216 CLEARWAVE Commutateur sans contact encastré
CLEARWAVE Touchless switch für den Einbau 1

V01054 OT-3S Bouton au coude de couleur argent
OT-3S - Ellbogenschalter, Farbe Silber 1

NEW

NEW
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POUR PORTES AUTOMATIQUES COULISSANTES ET À BATTANT
FÜR AUTOMATISCHE SCHIEBE- UND FLÜGELTÜREN

ACCESSOIRES 
ZUBEHÖR

V01204 UR24E Module d’interblocage et signalisations optionnelles pour automatisations portes coulissantes
UR24E Interlock-Modul und optionale Signalisierungen für Automatisierungen von Schiebetüren

V00175 Feu de signalisation rouge/vert (finition anodisée argent)
Ampel zur Signalgabe rot/grün (Oberfläche silberfarben eloxiert)

V00176 Feu de signalisation rouge/vert (finition anodisée noire)
Ampel zur Signalgabe rot/grün (Oberfläche schwarz eloxiert)

T-LED Feu de signalisation rouge/vert dans le conteneur ABS blanc
Ampel mit Meldung rot/grün in Behälter aus weißem ABS

ÉLECTROBLOCAGES
ELEKTROVERRIEGELUNGEN

ET-EBSFSAK
Électroblocage Slim FAIL SAFE avec capteur état porte (en cas de coupure de courant il débloque les vantaux)
Elektroverriegelung FAIL SAFE mit Türstatussensor  
(bei Stromausfall werden die Türflügel freigegeben)

ET-EBSFSEK

Électroblocage Slim FAIL SECURE avec déblocage manuel EV-EBSSMA 
et capteur état porte (maintient les vantaux bloqués en cas de coupure de courant)
Elektroverriegelung Slim FAIL SECURE mit manueller Freigabe EV-EBSSMA 
Und Türstatus-Sensor (bei Stromausfall werden die Türflügel verriegelt)

ET-EBSBISK

Électroblocage Slim BISTABLE avec déblocage manuel et capteur état porte
(maintient l’état dans lequel elle se trouve en cas de coupure de courant)
Elektroverriegelung Slim BISTABIL mit manueller Freigabe und Türstatussensor
(bei Stromausfall wird der momentane Zustand der Tür beibehalten)

H-V01180 Électroblocage pour portes étanches
Elektroverriegelung für hermetische Türen

EV-SPCDX Capteur de porte fermée droite (emb. 2 pces)
Sensor rechte Tür geschlossen (Pack 2 St.)

EV-SPCSX Capteur de porte fermée gauche (emb. 2 pces)
Sensor linke Tür geschlossen (Pack 2 St.)
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POUR PORTES AUTOMATIQUES
FÜR AUTOMATISCHE TÜREN

DISPOSITIFS À IMPULSION
IMPULS-EINRICHTUNG

R01111 SPYCO/1E émetteur monocanal pour actionnement à distance
SPYCO/1E  Einkanal-Sender für Fernbedienung

R03002 SPYCO/3E émetteur tricanal pour actionnement à distance
SPYCO/3E Dreikanal-Sender für Fernbedienung

EN-RF1 EN-RF1 récepteur monocanal
EN-RF1 Einkanal-Empfänger

NEXT-RX NEXT-RX récepteur monocanal Gamme NEXT
NEXT-RX Empfänger ein Kanal Serie NEXT

T-LESS Capteur à effleurement mural couleur blanc
Wand-Berührungssensor weiß

T-LESSB Capteur à effleurement mural couleur noir
Wand-Berührungssensor schwarz

V00216 CLEARWAVE - Commutateur sans contact encastré
CLEARWAVE - Touchless switch für den Einbau

V01054 OT-3S - Bouton au coude de couleur argent
OT-3S - Ellbogenschalter, Farbe Silber

V01054.2 Bouton-poussoir majoré au coude ES-P SILVER
Größerer Ellbogenschalter ES-P SILVER

V00164 Bouton coup de poing d’urgence avec contact N.O. standard NOIR
Not-Aus-Pilztaste mit Schließerkontakt Standard SCHWARZ

CL1425 Bouton coup de poing d’urgence
Notaus-Pilztaste

HB-DSEL

Programmateur numérique HOSPITAL couleur blanc pour automatisations semi-étanches avec 
moteur sans balais et NEXT à battant
Digitales Programmiergerät HOSPITAL Farbe weiß für Automatisierungen mit einfacher Abdichtung 
mit Brushless und NEXT für Flügeltüren

T-NFC Programmateur numérique NFC pour automatisation HOSPITAL sans balais
Digitales Programmiergerät NFC für Automatisierung HOSPITAL Brushless

V00160 Bouton poussoir à barre en caoutchouc atoxique compressible
Balkentaste aus ungiftigem, komprimierbarem Gummi

NEW

NEW

NEW
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POUR PORTES AUTOMATIQUES
FÜR AUTOMATISCHE TÜREN

DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ
SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

V00218 OA PRESENCE-T - Radar de sécurité à infrarouges actifs avec test de sécurité EN12978 couleur noir
OA PRESENCE-T - Aktiver IR-Sicherheitssensor mit Sicherheitstest EN12978 schwarz

H-V00217P

OA PRESENCE-T - Capteur avec kit de montage avec base plane (carter étanche et habillage tête de 
cloison commercial)
OA PRESENCE-T - Sensor mit Montagekit mit flacher Basis (hermetisches Gehäuse und 
handelsübliche Laibung)

H-V00217S

OA PRESENCE-T - Capteur avec kit de montage avec base arrondie (carter semi-étanche et habillage 
tête de cloison fourni par LABEL)
OA PRESENCE-T - Sensor mit Montagekit mit abgerundeter Basis (einfach abgedichtetes Gehäuse 
und Laibung von LABEL)

H-V00221L

OA-EDGE-T 340 L
RADAR DE SÉCURITÉ 340 mm 1 module, safety test, fermeture GC
OA-EDGE-T 340 L
SICHERHEITSSENSOR 340 mm 1 Modul, Safety Test, LINKS schließend

H-V00221R

OA-EDGE-T 340 R
RADAR DE SÉCURITÉ 340 mm 1 module, safety test, fermeture DT
OA-EDGE-T 340 R
Sicherheitssensor 340 mm 1 Modul, Safety Test, RECHTS schließend

H-V00222L

OA-EDGE-T 900 L
RADAR DE SÉCURITÉ 900 mm 1 module, safety test, fermeture GC
OA-EDGE-T 900 L
SICHERHEITSSENSOR 900 mm 1 Modul, Safety Test, LINKS schließend

H-V00222R

OA-EDGE-T 900 R
RADAR DE SÉCURITÉ 900 mm 1 module, safety test, fermeture DT
OA-EDGE-T 900 R
Sicherheitssensor 900 mm 1 Modul, Safety Test, RECHTS schließend

V00254 FLATSCAN Noir - Scanner laser de sécurité pour portes à battant (paire)
FLATSCAN Schwarz - Sicherheits-Laserscanner für Flügeltüren (Paar)

V00255 FLATSCAN Argent - Scanner laser de sécurité pour portes à battant (paire)
FLATSCAN Silber - Sicherheits-Laserscanner für Flügeltüren (Paar)

ACCESSOIRES 
ZUBEHÖR

24,5

19 V00155 Joint mobile au sol
Bewegliche Bodendichtung

V00156 Protection doigts pour portes à battant 2015 mm
Finger-Klemmschutz für Flügeltüren 2015 mm

BATTERIES
BATTERIEN

HB-BATHE Dispositif à batterie pour ouverture d’urgence seulement pour porte automatique coulissante étanche
Batterie-Gerät für Notöffnung, nur für automatische, hermetische Schiebetüren

HB-BAT2P Dispositif à batterie pour fonctionnement en cas de coupure d’énergie électrique
Batterievorrichtung für den Betrieb bei Stromausfall

V01211 N-BAT/E Dispositif externe à batterie pour NB-SMP (seulement pour ouverture)
N-BAT/E Externe Vorrichtung mit Batterie für NB-SMP (nur für die Öffnung)

HB-BATNX Supplément pour Batterie de secours pour NEXT 75/NEXT 150
Aufpreis für Notbatterie für NEXT 75/NEXT 150
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ACCESSOIRES POUR PORTES À BATTANT
ZUBEHÖR FÜR FLÜGELTÜREN

ACCESSOIRES 
ZUBEHÖR

Accessoires pour NB-SMP / Zubehör für NB-SMP

150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

410

900

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900
550

410

900

410

BDSR90

900

510

H-BDT2FE Bras droit à TIRER en acier pour entrées hospitalières
Gerader Arm zum Ziehen aus Stahl für Krankenhauseingänge

150

250

BSG150
BSG250

BSS2FE BDT2FE

410

900

BDT2R90 BDSFE BDT2R55

900
550

410

900

410

BDSR90

900

510

BSS2FE Bras articulé à POUSSER en acier
Gelenkarm zum DRÜCKEN aus Stahl

EXTB-Z Axe pour extension d'arbre 24 mm
Stift Wellenverlängerung 24 mm

EXTC-Z Axe pour extension d'arbre 48 mm
Stift Wellenverlängerung 48 mm

Accessoires pour NEXT / Zubehör für NEXT

300

HB-NEXTBDT Bras droit à tirer en acier pour les entrées d'hôpitaux pour portes HB-B75 et HB-B150
Gerader Arm zum Ziehen aus Stahl für Krankenhauseingänge Türen HB-B75 und HB-B150

300

NEXT-BAS Bras droit à pousser en acier pour les entrées d'hôpitaux pour portes HB-B75 et HB-B150
Gerader Arm zum Drücken aus Stahl für Krankenhauseingänge Türen HB-B75 und HB-B150

NEXT -EXT Goujon pour extension arbre 25 mm pour portes HB-B75 et HB-B150
Stift für Wellenverlängerung 25 mm für Türen HB-B75 und HB-B150

ACCESSOIRES 
ZUBEHÖR

H-KNEXT-BDT

Kit transformation pour porte à battant À COULISSE servo-assistée composé de :
- Automatisation à battant À COULISSE pour intérieurs avec batterie
- Bras droit à TIRER
- Goujon pour extension arbre
- Bouton poussoir au coude de couleur argent (OT-3S)

Servounterstützter Flügeltürsatz ZUM ZIEHEN bestehend aus:
- Automatisierung Flügeltür ZUM ZIEHEN für Innenräume mit Batterie
- Gerader Arm zum ZIEHEN
- Ausdehnungszapfen Welle
- Gelenktaste Silber (OT-3S)

H-KNEXT-BDS

Kit transformation pour porte à battant À COMPAS servo-assistée composé de :
- Automatisation à battant À COMPAS pour intérieurs avec batterie
- Bras droit à POUSSER
- Goujon pour extension arbre
- Bouton poussoir au coude de couleur argent (OT-3S)

Servounterstützter Flügeltürsatz ZUM SCHIEBEN bestehend aus:
- Automatisierung Flügeltür ZUM SCHIEBEN für Innenräume mit Batterie
- Gerader Arm zum DRÜCKEN
- Ausdehnungszapfen Welle
- Gelenktaste Silber (OT-3S)

H-KNEXT-BAS

Kit transformation pour porte à battant À COMPAS servo-assistée composé de :
- Automatisation à battant À COMPAS pour intérieurs avec batterie
- Bras articulé À POUSSER
- Goujon pour extension arbre
- Bouton poussoir au coude de couleur argent (OT-3S)

Servounterstützter Flügeltürsatz ZUM SCHIEBEN bestehend aus:
- Automatisierung Flügeltür ZUM SCHIEBEN für Innenräume mit Batterie
- Gelenkarm zum DRÜCKEN
- Ausdehnungszapfen Welle
- Gelenktaste Silber (OT-3S)
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Tableau couleurs pour panneaux en stratifié HPL
Farbtabelle für Türblätter aus Laminat

Tableau explicatif donné à titre informatif des couleurs correspondant à des couleurs de la série colours sur ABET finition SEI
Couleurs indicatives, susceptibles de modifications dues à la fidélité d’impression.

Unverbindliche Tabelle entsprechend den Farben der Serie Colours auf ABET Farbe SEI.
Die Farbdarstellungen sind unverbindlich und können durch die Druckqualität bedingten Veränderungen unterliegen.



121

OPTIONS
OPTIONEN 

FINITIONS
VERZIERUNGEN

Fin
iti

on
s /

 Ve
rz

ier
un

ge
n

H-FIN Finition profils et Carters en simili Inox
Verzierung Profile und Gehäuse aus Simil-INOX

H-FOX Finition profils et carters ARGENTÉ
Verzierung Profile und Gehäuse SILBER

H-FRAL Finition profils et carters RAL
Verzierung Profile und Gehäuse RAL

H-FSVIN Finition profils et Carters en simili Inox pour solutions vitrées
Verzierung Profile und Gehäuse aus Simil-INOX für verglaste Lösungen

H-FSVOX Finition profils et carters ARGENT pour solutions vitrées
Verzierung Profile und Gehäuse SILBER für verglaste Lösungen

H-FSVRAL Finition profils et carters RAL pour solutions vitrées
Verzierung Profile und Gehäuse RAL für verglaste Lösungen

H-FRAL-I * Peinture RAL tôle INOX/galvanisé 
Lackierung RAL Blech INOX/galvanisiert 

H-FPSD * Impression numérique pour panneaux en stratifié HPL
Digitaler Druck für Laminattürblätter

* Prix en fonction des dimensions des formats.
* Preis je nach Abmessung der Formate.
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MODULE DE DEMANDE POUR LA CONFIGURATION DE L'INSTALLATION
ANFRAGEFORMULAR FÜR ANLAGENKONFIGURATION

122

Durant la phase de confirmation de la commande il est important d'indiquer si la livraison du matériel sera effectuée par vos propres moyens ou par un transporteur, dans ce 
dernier cas il est opportun de convenir d’un emballage approprié pour préserver les produits ; en effet, sur votre demande LABEL pourra pourvoir à emballer les produits dans des 
caisses en bois.
Es ist wichtig, dass im Moment der Auftragsbestätigung angegeben wird, ob die Lieferung des Materials mit Ihren eigenen Mitteln oder mittels Spediteur erfolgt. Im letzteren Fall 
sollte eine geeignete Verpackung vereinbart werden, um die Produkte zu schützen. Auf Anfrage kann LABEL die Verpackung in Holzkisten in die Wege leiten.

NOUS VOUS AIDONS À CONFIGURER VOTRE INSTALLATION 
EIR HELFEN IHNEN BEI DER KONFIGURATION IHRER ANLAGEA

5 6 7Dr.
Rechts

Gauche
Links

Pousser
Drücken

Tirer
Ziehen

Étanche
Hermetisch

Simple
Einfach

1 2 3 n. vantaux
Nr. Türflügel

1 2 3 4

Automatique
Automatisch

Manuel
Manuell

Coulissante
Schiebetür

Battant
Flügeltür

4 n. Portes
Nr. Türen

9
Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöff-
nung

HV

Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöff-
nung 

LV

11 
Feuilles en plomb
Bleiplatten 1 mm

2 mm

3 mm

4 mmmm 

Habillage tête de cloison
Laibung

Demi-habillage  
tête de cloison
Halb-Laibung

Sans habillage  
tête de cloison
Ohne Laibung

10

12

Autre / 
Sonstiges

8
Stratifié HPL/Laminat
Tableau couleurs 
Farbtabelle  
Page-Seite 120

Verre
GlasAcier INOX

Edelstahl

Nr. 

Poignées à levier pour portes 
coulissantes hermétiques
Hebegriffe für hermetische Schiebetüren
Page-Seite 108

Poignées pour portes 
coulissantes
Griffe für Schiebetüren 
Page-Seite 108

Poignées pour portes à battant
Griffe für Flügeltüren
Page-Seite 109
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Description du produit / Produktbeschreibung 

MODULE DE DEMANDE POUR LA CONFIGURATION DE L'INSTALLATION
ANFRAGEFORMULAR FÜR ANLAGENKONFIGURATION

Autre / 
Sonstiges

OPTIONS / OPTIONENC  

ACCESSOIRES / ZUBEHÖR

400x400 mm 

Oculus
Sichtglaseinsatz

600x400 mm 

Oculus
Sichtglaseinsatz

Oculus avec rideau 
manuel
Sichtglaseinsätze mit 
manueller Jalousie

Oculus avec rideau 
automatique
Sichtglaseinsätze 
mit automatischer 
Jalousie

Oculus RX
Röntgenstrahlensicherer 
Sichtglaseinsatz

mm 

DISPOSITIFS DE COMMANDE / BEDIENUNGEN

Bouton Barre 
Balkentaste

Bouton poussoir au coude de 
couleur argent
Ellbogenschalter, Farbe Silber

Capteur pour activation et sécurité
Aktivierungs- und Sicherheitssensoren

B PORTE VITRÉE COULISSANTE AUTOMATIQUE ICU-CCU/ AUTOMATISCHE GLAS-SCHIEBETÜR ICU-CCU

Hauteur d'embrasure finie
Endhöhe Durchgangsöffnung

HV

Largeur d'embrasure finie
Endbreite Durchgangsöffnung 

LV

Automatique avec dispositif TLCA
Automatisch mit TLCA-Vorrichtung

Semi-étanche 
Einfache Abdichtung

Manuel
Manuell

Étanche 
Hermetische Abdichtung

Semi-étanche 
Einfache Abdichtung

Automatique
Automatisch

Étanche 
Hermetische Abdichtung

Semi-étanche 
Einfache Abdichtung

Manuel avec dispositif TLCA
Manuell mit TLCA-Vorrichtung

Semi-étanche 
Einfache Abdichtung

Vitrage
Verglasung

Verre 
Glas

Smart Glass
Smart Glass

Clearwave commutateur sans contact 
encastré
Clearwave Touchless switch für den 
Einbau
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LISTE DES DIRECTIVES ET DES NORMES EUROPÉENNES DE RÉFÉRENCE

PERMÉABILITÉ À L'AIR - ÉTANCHÉITÉ À L'AIR
HB-SAITE1, HB-SALTE1, HB-SAVTE, HB-BAL1, HB-BAL2 avec extension pour H-BML2 et H-BML1

ISOLATION PHONIQUE
HB-SALTE1, HB-SALTS1, H-BML 1 avec extension pour HB-BAL

NEW

DIRECTIVE COMPATIBILITÉ 
ÉLECTROMAGNÉTIQUE « EMC 2014/30/UE »
•  Norme EN 61000-6-2 

Norme sur l'immunité aux perturbations électromagnétiques en 
milieu industriel.

•  Norme EN 61000-6-3 
Norme sur l'émission des perturbations électromagnétiques en 
milieux résidentiels, commerciaux et de l'industrie légère.

DIRECTIVE BASSE TENSION « 2014/35/UE »
•  Norme EN 60335-2-103 

Norme sur la sécurité des appareils électroménagers et 
autres, contre les risques de natures électrique, mécanique et 
thermique.

DIRECTIVE MACHINES « 2006/42/CE » 
•  Norme EN 13849-1 

Parties des systèmes de commande relatives à la sécurité. 
Partie 1 : Principes généraux pour la conception.

•  Norme EN 13849-2 
Parties des systèmes de commande relatives à la sécurité. 
Partie 2 : Validation.

•  Norme EN 16005 
Blocs-portes motorisés pour piétons - Sécurité d'utilisation. 
Exigences et méthodes d'essai.

HOMOLOGATION PORTE AUTOMATIQUE 
COULISSANTE À FERMETURE HERMÉTIQUE
HB-SALTE1-S, HB-SAVTE

•  UNI EN 1026 
Perméabilité à l'air de portes et fenêtres. Méthode d’essai.

•  UNI EN 12207 
Perméabilité à l'air de portes et fenêtres. Classification. 
Automatisation ETH/E

•  UNI EN ISO 10140 et UNI EN ISO 717 
Mesure de l'isolement acoustique.

HOMOLOGATION PORTE À BATTANT mod.  
« I4H-NEPTIS-SS M »
•  UNI EN ISO 10140-2 

Mesure en laboratoire de l'isolement acoustique des immeubles 
et des éléments de construction. 
Partie 2: Mesure de l'isolement acoustique aux bruits aériens.

•  UNI EN ISO 717-1 
Évaluation de l'isolement acoustique des immeubles et des 
éléments de construction. Partie 1: Isolement acoustique aux 
bruits aériens.

CERTIFICATION TUV
• DIN18650-1
• DIN18650-2
• EN16005
• Automatisation pour porte à battant NEPTIS : N.G577-2
• Automatisation pour porte anti-panique : N. G589-2
•  Automatisation pour portes coulissantes redondantes REVOLUS : 

N. G623-4
• Automatisation pour porte coulissante ETERNA : N. G662-2

Standard UL325
(Certificate number UL-CA-2012338-0 / UL-US-2015511-0)
• Automatisation pour porte à battant NEXT: File E520015
• Automatisation pour porte coulissante Eterna: File E520015
•  Automatisation pour porte à battant NEPTIS PLUS:  

File E520015

CERTIFICATION DE QUALITÉ  
D'ENTREPRISE LABEL S.p.a.
• UNI EN ISO 9001

LABEL S.p.A. DÉCLARE que les produits hospitaliers suivants sont conformes aux directives suivantes :

ANSI/CAN/UL325
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AUFSTELLUNG DER EUROPÄISCHEN RICHTLINIEN UND BEZUGSNORMEN

LUFTDURCHLÄSSIGKEIT - HERMETISCH
HB-SAITE1, HB-SALTE1, HB-SAVTE, HB-BAL1, HB-BAL2 mit Erweiterung für H-BML2 und H-BML1

SCHALLISOLIERUNG
HB-SALTE1, HB-SALTS1, H-BML 1 mit Erweiterung für HB-BAL

NEW

RICHTLINIE ELEKTROMAGNETISCHE 
VERTRÄGLICHKEIT: “EMV 2014/30/EU”
•  Norm EN 61000-6-2 

Richtlinie bezüglich der elektromagnetischen Störfestigkeit in 
industrieller Umgebung.

•  Norm EN 61000-6-3 
Richtlinie über die Emission von elektromagnetischen Störungen 
in Wohn- und Geschäftsbereichen und in der Leichtindustrie.

NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE “2014/35/EU”
•  Norm EN 60335-2-103 

Sicherheitsvorschrift für elektrische Haushalts- und 
vergleichbare Geräte, gegen elektrische, mechanische und 
thermische Gefahren.

MASCHINENRICHTLINIE “2006/42/EG”
•  Norm EN 13849-1 

Sicherheitsbezogene Teile von Steuerungen 
Teil 1: Allgemeine Gestaltungsgrundlagen.

•  Norm EN 13849-2 
Sicherheitsbezogene Teile von Steuerungen 
Teil 2: Validierung.

•  Norm EN 16005 
Automatische Fußgängertüren - Betriebssicherheit. 
Anforderungen und Prüfverfahren.

ZERTIFIZIERUNG DER HERMETISCH DICHTENDEN 
AUTOMATISCHEN SCHIEBETÜR
HB-SALTE1-S, HB-SAVTE

•  UNI EN 1026 
Luftdurchlässigkeit von Türen und Fenstern.. Testmethode.

•  UNI EN 12207 
Luftdurchlässigkeit von Türen und Fenstern.. Klassifizierung. 
Automatisierung ETH/E

•  UNI EN ISO 10140 und UNI EN ISO 717 
Messung der Schalldämmung

ZERTIFIZIERUNG DER AUTOMATISCHEN 
FLÜGELTÜR Mod. “I4H-NEPTIS-SS M”
•  UNI EN ISO 10140-2 

Labormessung der Schalldämmung von Gebäuden und 
Gebäudeteilen. 
Teil 2: Luftschalldämung

•  UNI EN ISO 717-1 
Bewertung der Schalldämmung von Gebäuden und 
Gebäudeteilen. Teil 1: Luftschalldämung

TÜV-BESCHEINIGUNG
• DIN18650-1
• DIN18650-2
• En16005
• Automatisierung für Flügeltüren NEPTIS: N.G577-2
• Automatisierung für Tür mit Fluchtsystem: N. G589-2
•  Automatisierung für redundante Schiebetüren REVOLUS:  

N. G623-4
• Automatisierung für Schiebetür ETERNA: N. G662-2

Standard UL325
(Certificate number UL-CA-2012338-0 / UL-US-2015511-0)
• Automatisierung für Flügeltüren NEXT: File E520015
• Automatisierung für Schiebetür Eterna: File E520015 
• Automatisierung für Flügeltüren NEPTIS PLUs: File E520015

ZERTIFIZIERUNG DES BETRIEBLICHEN 
QUALITÄTSMANAGEMENTS VON LABEL S.p.a
• UNI EN ISO 9001

LABEL S.p.A. ERKLÄRT, dass die nachstehenden Produkte für Krankenhäuser den nachstehenden Richtlinien entsprechen:

ANSI/CAN/UL325
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DISPOSITIONS GÉNÉRALES POUR LE TRANSPORT ET LE STOCKAGE DES 
PORTES HOSPITAL

En général, pour tous les modes de transport, le matériel, même s'il est 
emballé dans une caisse fermée ou une cage ouverte, NE PEUT PAS être 
transporté par des véhicules ouverts sans toit ou bâche, sauf pour de très 
courts trajets limités aux phases de chargement/déchargement, ou au cas 
où les conditions météorologiques permettraient le passage exceptionnel à 
l'extérieur, et dans tous les cas, l'autorisation est soumise et subordonnée à la 
décision de Label S.p.A. 

MODE NON RECOUVERT : 
Ce mode n'est possible que pour des transports courts, par Label ou par un 
transporteur dédié avec un véhicule bâché, pour du matériel qui est déchargé et 
assemblé directement sur le chantier. 
L'emballage est non recouvert sur un support, parfaitement bloqué par des 
sangles en nylon renforcé, et le produit est protégé sur les coins par des coins en 
carton pressé ; la surface est protégée par un film PVC.  

•  PROCÉDURE DE DÉCHARGEMENT  
Éviter de heurter, de rayer ou d'endommager les panneaux pendant le 
déchargement ; il est recommandé de décharger le produit manuellement, un 
panneau à la fois. Indiquer si un déchargement est prévu en soulevant le support 
à l'aide d'une grue ou d'un palan : le fait de ne pas informer le client de cette 
méthode invalidera de quelque manière que ce soit la garantie du produit.

•  STOCKAGE 
En mode NON RECOUVERT, tout stockage est interdit, sauf celui limité à l'attente 
du montage dans les 24 heures suivant le déchargement. Dans ce cas, la 
marchandise doit être placée à pied d'œuvre et il est nécessaire de protéger le 
matériel avec du carton, du nylon ou tout autre matériel « propre » disponible 
sur place.  
Le lieu est considéré comme étant à pied d'œuvre lorsqu’il s’agit d’une pièce 
finie, protégée des intempéries, avec des températures comprises entre 10° et 
30°C et une humidité relative de 40 à 65%. 
Si, pour une raison quelconque, le matériel doit être stocké pendant plus de 
24 heures, il est nécessaire d'utiliser des caisses/cages ou des supports sur 
place qui garantissent une protection contre les chocs et le dépôt de poussière, 
même si les caractéristiques environnementales exprimées ci-dessus pour la 
température et l'humidité relative demeurent.

MODE CAISSE/CAGE : TRANSPORT TERRESTRE 
Convient aussi bien aux courts qu'aux longs trajets. La caisse ne nécessite pas 
de traitement par fumigation, sauf demande spécifique du client ou du lieu de 
destination.
Le matériel est emballé avec des attaches et des protections en film plastique afin 
qu'il ne bouge pas à l'intérieur de la caisse/cage ; les parties en carton seront 
simplement empilées et emboîtées les unes dans les autres, comme il convient 
de procéder ; les petites boîtes (inférieures à 40 x 40 x 40 cm) seront placées 
dans des boîtes en carton plus grandes et/ou fixées avec du ruban adhésif ou des 
attaches appropriées aux parois ou aux côtés internes de la caisse/cage.

•  PROCÉDURE DE DÉCHARGEMENT  
Utiliser un équipement de levage approprié : 

 -  chariot élévateur ou criquet équipé de fourches suffisamment longues pour 
s'engager complètement sur un côté de la caisse/cage, 

 -  grue ou pont roulant équipé de sangles ou de godets d'une largeur et d'une 
longueur qui englobent entièrement la caisse/cage, de la base au toit.

•  STOCKAGE 
Le stockage dans un endroit non couvert est interdit, c'est-à-dire que le stockage 
dans un endroit couvert et sec est autorisé pour une durée limitée de 48 à 72 
heures après le déchargement.  
Dans ce cas, les marchandises doivent être placées dans des locaux spéciaux ; 
la caisse/cage doit être soulevée du sol si elle n'est pas finie au moins dans son 
état brut ; le matériel doit être marqué avec du ruban de marquage ou un autre 
dispositif de signalisation pour protéger l'emballage extérieur. 
Le lieu est considéré comme étant à pied d'œuvre lorsqu’il s’agit d’une pièce 
finie, protégée des intempéries, avec des températures comprises entre 10° et 
30°C et une humidité relative de 40 à 65%. 
Si, pour une raison quelconque, le matériel doit être stocké pendant une durée 
supérieure aux 48-72 heures prévues, il est nécessaire de retirer le matériel 
de l'emballage et de le placer dans un endroit parfaitement sec (maximum 35° 
HR) à une température comprise entre 15-30°, ou de le placer dans un autre 
conteneur d'emballage garantissant des conditions thermiques, hygroscopiques 
et de protection contre les chocs et les écrasements, ainsi que contre la 
sédimentation de la poussière et/ou de la saleté en général, même si les 
caractéristiques environnementales exprimées ci-dessus pour la température et 
l'HR demeurent. 

Transport du Matériel, emballage et stockage :

MODE CAISSE/CAGE : TRANSPORT MARITIME 
Convient aussi bien pour les transports courts que longs ; la caisse subira un 
traitement de fumigation et un sac barrière intégral sera fourni pour envelopper 
tout le matériel préalablement placé avec des attaches et des protections en film 
plastique, afin qu'il ne bouge pas à l'intérieur de la caisse/cage. 
Les parties en carton seront simplement empilées et emboîtées les unes dans les 
autres, comme il convient de procéder ; les petites boîtes (inférieures à 40 x 40 x 
40 cm) seront placées dans des boîtes en carton plus grandes et/ou fixées avec 
du ruban adhésif ou des attaches appropriées aux parois ou aux côtés internes de 
la caisse/cage.

•  PROCÉDURE DE DÉCHARGEMENT  
Utiliser un équipement de levage approprié : 

 -  chariot élévateur ou criquet équipé de fourches suffisamment longues pour 
s'engager complètement sur un côté de la caisse/cage, 

 -  grue ou pont roulant équipé de sangles ou de godets d'une largeur et d'une 
longueur qui englobent entièrement la caisse/cage, de la base au toit.

•  STOCKAGE 
Le stockage dans un endroit non couvert est interdit, c'est-à-dire que le stockage 
dans un endroit couvert et sec est autorisé pour une durée limitée de 30 jours 
après le déchargement. Dans ce cas, les marchandises doivent être placées 
dans des locaux spéciaux ; la caisse/cage doit être soulevée du sol si elle 
n'est pas finie au moins dans son état brut ; le matériel doit être marqué avec 
du ruban de marquage ou un autre dispositif de signalisation pour protéger 
l'emballage extérieur. 
Le lieu est considéré comme étant à pied d'œuvre lorsqu’il s’agit d’une pièce 
finie, protégée des intempéries, avec des températures comprises entre 10° et 
40°C et une humidité relative de 40 à 65%. 
Si, pour quelque raison que ce soit, le matériau est stocké pendant plus de 
30 jours dans les conditions environnementales exprimées ci-dessus pour la 
température et l'humidité relative, le matériau doit être retiré de son emballage 
et placé dans un endroit parfaitement sec (maximum 35° d'humidité relative) 
à une température comprise entre 15 et 30° ou placé dans un autre emballage 
garantissant des conditions thermiques, hygroscopiques et de protection contre 
les chocs, l'écrasement et le dépôt de poussière et/ou de saleté en général. 

MODE CAISSE/CAGE : TRANSPORT AÉRIEN
Convient aussi bien aux courts qu'aux longs trajets. La caisse subira un 
traitement de fumigation et un emballage WCI sera fourni pour envelopper tout 
le matériel, préalablement disposé avec des attaches et des protections en 
film plastique, afin qu'il ne bouge pas à l'intérieur de la caisse/cage. Pour des 
durées de stockage allant jusqu'à 30 jours, il est nécessaire de demander un 
conditionnement en « sac barrière ».
Les parties en carton seront simplement empilées et emboîtées les unes dans les 
autres, comme il convient de procéder ; les petites boîtes (inférieures à 40 x 40 x 
40 cm) seront placées dans des boîtes en carton plus grandes et/ou fixées avec 
du ruban adhésif ou des attaches appropriées aux parois ou aux côtés internes de 
la caisse/cage.

•  PROCÉDURE DE DÉCHARGEMENT  
Utiliser un équipement de levage approprié : 

 -  chariot élévateur ou criquet équipé de fourches suffisamment longues pour 
s'engager complètement sur un côté de la caisse/cage, 

 -  grue ou pont roulant équipé de sangles ou de godets d'une largeur et d'une 
longueur qui englobent entièrement la caisse/cage, de la base au toit.

•  STOCKAGE 
Le stockage dans un endroit non couvert est interdit, c'est-à-dire que le stockage 
dans un endroit couvert et sec est autorisé pour une durée limitée de 7 jours 
après le déchargement (passant à 30 jours si l'emballage est accompagné d’un 
sac de protection). Dans ce cas, les marchandises doivent être placées dans 
des locaux spéciaux ; la caisse/cage doit être soulevée du sol si elle n'est pas 
finie au moins dans son état brut ; le matériel doit être marqué avec du ruban 
de marquage ou un autre dispositif de signalisation pour protéger l'emballage 
extérieur. 
Le lieu est considéré comme étant à pied d'œuvre lorsqu’il s’agit d’une pièce 
finie, protégée des intempéries, avec des températures comprises entre 10° et 
40°C et une humidité relative de 40 à 65%. 
Si, pour quelque raison que ce soit, le matériau est stocké pendant une 
durée plus longue que celle indiquée, dans les conditions environnementales 
exprimées ci-dessus pour la température et l'humidité relative, le matériau 
doit être retiré de son emballage et placé dans un endroit parfaitement sec 
(maximum 35° d'humidité relative) à une température comprise entre 15 et 
30° ou placé dans un autre emballage garantissant des conditions thermiques, 
hygroscopiques et de protection contre les chocs, l'écrasement et le dépôt de 
poussière et/ou de saleté en général. 
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ALLGEMEINE VORGABEN FÜR DEN TRANSPORT UND DIE LAGERUNG DER 
HOSPITAL-TÜREN

Materialtransport, Verpackung und Lagerung:

Generell kann das Material bei allen Transportarten, auch wenn es in einer 
geschlossenen Kiste oder einem offenen Käfig verpackt ist, NICHT mit offenen 
Fahrzeugen ohne Dach oder Plane transportiert werden, außer auf sehr 
kurzen Strecken beschränkt auf die Be- / Entladephasen oder im Fall dass die 
atmosphärischen Bedingungen die Ausnahme der Passage im Freien zulassen 
und in jedem Fall unterliegt die Genehmigung der Entscheidung von Label S.p.A. 

SICHTBARER MODUS: 
Dieser ist nur für kurze Transporte und unter der Verantwortung des Kunden, von 
Label oder durch einen speziellen Transporter möglich, der mit einer Halbplane 
ausgestattet ist und für Material, das direkt vor Ort abgeladen und montiert wird. 
Die Verpackung ist auf einem Ständer sichtbar, der mit verstärkten Nylonbändern 
perfekt blockiert ist, und das Produkt ist an den Ecken mit gepressten 
Kartonecken geschützt; Oberflächenschutz mit PVC-Folie.  

•  ABLADEVERFAHREN  
Vermeiden Sie beim Entladen, dass die Paneele kollidieren, zerkratzen oder 
beschädigt werden; Entladen von Hand, eine Platte nach der anderen, wird 
empfohlen. Geben Sie an, ob das Entladen mit Heben des Ständers mit Kran 
oder Hebezeug vorgesehen ist: Wenn der Kunde nicht auf diesen Modus 
aufmerksam macht, erlischt die Produktgarantie in jedem Fall.

•  LAGERUNG 
Im SICHTBAR-Modus ist jede Art der Lagerung verboten, mit Ausnahme des 
Wartens auf die Montage innerhalb von 24 Stunden nach dem Entladen. In 
diesem Fall muss die Ware am Fuß des Werkes positioniert werden und es ist 
notwendig, das Material mit Pappe, Nylon oder anderem vor Ort verfügbaren 
"sauberen" Material zu schützen.  
Der Ort am Fuße des Werkes gilt als fertiger Raum, geschützt vor 
Witterungseinflüssen und mit Temperaturen zwischen 10° und 30°C und mit 40 
- 65% RH (relative Luftfeuchtigkeit). 
Wenn das Material aus irgendeinem Grund länger als 24 Stunden steht, 
müssen vor Ort geschützte Kisten/Käfige oder Ständer verwendet werden, die 
einen Schutz vor Stößen und Staubablagerungen gewährleisten, auch wenn die 
Umwelteigenschaften angegeben sind bleiben vorher für Temperatur und RH.

MODUS KISTE/KÄFIG: LANDTRANSPORT 
Geeignet für kurze und lange Transportstrecken. Die Kiste bedarf keiner 
Begasungsbehandlung, es sei denn, der Kunde oder der Bestimmungsort fordern 
dies ausdrücklich.
Das Material ist mit Bändern und Plastikfolienschutz verpackt, damit es sich 
nicht in der/dem Kiste/Käfig bewegt; die Kartonteile werden einfach gestapelt 
und verkeilt, wie es die gute Regel erfordert; kleine Kartons (kleiner als 40 x 40 
x 40 cm) werden in Kartons größerer Größe verpackt und/oder mit speziellem 
Klebeband oder Bändern an den Wänden oder Gittern im Inneren der/des Kiste/
Käfigs befestigt.

•  ABLADEVERFAHREN  
Nutzen Sie geeignete Hebemittel: 

 -  Gabelstapler oder Schäkel, der mit Gabeln ausgestattet ist, die lang genug 
sind, um eine Seite der/des Kiste/Käfigs vollständig zu erfassen, 

 -  Kran oder Laufkran, der mit Gurten oder Haken von einer solchen Breite und 
Länge ausgestattet ist, dass die/der Kiste/Käfig vom Boden bis zum Deckel 
vollständig umschlossen ist.

•  LAGERUNG 
Die Lagerung an einem nicht überdachten Ort ist verboten, d. h. die Lagerung 
an einem überdachten und trockenen Ort ist für eine begrenzte Zeit von 48-72 
Stunden nach dem Entladen erlaubt.  
In diesem Fall muss die Ware in speziellen Räumen untergebracht werden; 
die/der Kiste/Käfig muss vom Boden angehoben werden, wenn dieser nicht 
zumindest unfertig ist; Es ist notwendig, das Material mit Textmarkerband oder 
einem anderen Signalgerät zu signalisieren, um die äußere Hülle zu schützen. 
Der Ort am Fuße des Werkes gilt als fertiger Raum, geschützt vor 
Witterungseinflüssen und mit Temperaturen zwischen 10° und 30°C und mit 40 
- 65% RH (relative Luftfeuchtigkeit). 
Wenn das Material aus irgendeinem Grund länger als erwartet 48-72 Stunden 
gelagert wird, ist es notwendig, das Material aus der Verpackung zu nehmen 
und an einem vollkommen trockenen Ort (maximal 35° RH) bei einer Temperatur 
zwischen 15 -30°C zu platzieren , oder in einen anderen Verpackungsbehälter 
zu legen, der die thermischen, hygroskopischen und Schutzbedingungen vor 
Stößen und Quetschungen sowie vor der Ablagerung von Staub und/oder 
Schmutz im Allgemeinen gewährleistet, auch wenn die zuvor durch Temperatur 
und UR ausgedrückten Umwelteigenschaften erhalten bleiben. 

MODUS KISTE/KÄFIG: SCHIFFSTRANSPORT 
Geeignet für kurze und lange Transportstrecken; Die Kiste wird einer 
Begasungsbehandlung unterzogen und es wird ein integrierter Barrierebeutel 
bereitgestellt, der das gesamte zuvor angeordnete Material mit 
Plastikfolienbändern und Schutzvorrichtungen umhüllt, damit es sich nicht in der 
Kiste/im Käfig bewegt. 
Die Kartonteile werden einfach gestapelt und verkeilt, wie es die gute Regel 
erfordert; kleine Kartons (kleiner als 40 x 40 x 40 cm) werden in Kartons größerer 
Größe verpackt und/oder mit speziellem Klebeband oder Bändern an den Wänden 
oder Gittern im Inneren der/des Kiste/Käfigs befestigt.

•  ABLADEVERFAHREN  
Nutzen Sie geeignete Hebemittel: 

 -  Gabelstapler oder Schäkel, der mit Gabeln ausgestattet ist, die lang genug 
sind, um eine Seite der/des Kiste/Käfigs vollständig zu erfassen, 

 -  Kran oder Laufkran, der mit Gurten oder Haken von einer solchen Breite und 
Länge ausgestattet ist, dass die/der Kiste/Käfig vom Boden bis zum Deckel 
vollständig umschlossen ist.

•  LAGERUNG 
Die Lagerung an einem nicht überdachten Ort ist verboten, d. h. die Lagerung 
an einem überdachten und trockenen Ort ist für eine begrenzte Zeit von 
30 Tagen nach dem Entladen erlaubt. In diesem Fall muss die Ware in 
speziellen Räumen untergebracht werden; die/der Kiste/Käfig muss vom 
Boden angehoben werden, wenn dieser nicht zumindest unfertig ist; Es ist 
notwendig, das Material mit Textmarkerband oder einem anderen Signalgerät 
zu signalisieren, um die äußere Hülle zu schützen. 
Der Ort am Fuße des Werkes gilt als fertiger Raum, geschützt vor 
Witterungseinflüssen und mit Temperaturen zwischen 10° und 40°C und mit 40 
- 65% RH (relative Luftfeuchtigkeit). 
Wenn das Material aus irgendeinem Grund länger als 30 Tage gelagert wird, 
ist es notwendig, das Material aus der Verpackung zu nehmen und an einem 
vollkommen trockenen Ort (maximal 35° RH) bei einer Temperatur zwischen 
15 -30°C zu platzieren , oder in einen anderen Verpackungsbehälter zu legen, 
der die thermischen, hygroskopischen und Schutzbedingungen vor Stößen 
und Quetschungen sowie vor der Ablagerung von Staub und/oder Schmutz im 
Allgemeinen gewährleistet. 

MODUS KISTE/KÄFIG: LUFTTRANSPORT
Geeignet für kurze und lange Transportstrecken. Die Kiste wird einer 
Begasungsbehandlung unterzogen und es wird ein WCI-Beutel bereitgestellt, 
der das gesamte zuvor angeordnete Material mit Plastikfolienbändern und 
Schutzvorrichtungen umhüllt, damit es sich nicht in der Kiste/im Käfig bewegt. 
Für Lagerungen bis zu 30 Tagen muss der „Barrierebeutel“ angefordert werden.
Die Kartonteile werden einfach gestapelt und verkeilt, wie es die gute Regel 
erfordert; kleine Kartons (kleiner als 40 x 40 x 40 cm) werden in Kartons größerer 
Größe verpackt und/oder mit speziellem Klebeband oder Bändern an den Wänden 
oder Gittern im Inneren der/des Kiste/Käfigs befestigt.

•  ABLADEVERFAHREN  
Nutzen Sie geeignete Hebemittel: 

 -  Gabelstapler oder Schäkel, der mit Gabeln ausgestattet ist, die lang genug 
sind, um eine Seite der/des Kiste/Käfigs vollständig zu erfassen, 

 -  Kran oder Laufkran, der mit Gurten oder Haken von einer solchen Breite und 
Länge ausgestattet ist, dass die/der Kiste/Käfig vom Boden bis zum Deckel 
vollständig umschlossen ist.

•  LAGERUNG 
Die Lagerung an einem nicht überdachten Ort ist verboten, d. h. die Lagerung 
an einem überdachten und trockenen Ort ist für eine begrenzte Zeit von 7 Tagen 
nach dem Entladen erlaubt (30 Tage bei Verpackung mit Barrierebeutel). In 
diesem Fall muss die Ware in speziellen Räumen untergebracht werden; die/der 
Kiste/Käfig muss vom Boden angehoben werden, wenn dieser nicht zumindest 
unfertig ist; Es ist notwendig, das Material mit Textmarkerband oder einem 
anderen Signalgerät zu signalisieren, um die äußere Hülle zu schützen. 
Der Ort am Fuße des Werkes gilt als fertiger Raum, geschützt vor 
Witterungseinflüssen und mit Temperaturen zwischen 10° und 40°C und mit 40 
- 65% RH (relative Luftfeuchtigkeit) 
Wenn das Material aus irgendeinem Grund länger als oben angegeben gelagert 
wird, ist es notwendig, das Material aus der Verpackung zu nehmen und 
an einem vollkommen trockenen Ort (maximal 35° RH) bei einer Temperatur 
zwischen 15 -30°C zu platzieren , oder in einen anderen Verpackungsbehälter 
zu legen, der die thermischen, hygroskopischen und Schutzbedingungen vor 
Stößen und Quetschungen sowie vor der Ablagerung von Staub und/oder 
Schmutz im Allgemeinen gewährleistet. 
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CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE

1) Définitions 
 1.1  Aux fins des présentes conditions générales de vente (ci-après dénommées, “Conditions 

de vente”), les termes suivants auront la signification qui leur est attribuée ci-après : 
- «Vendeur» ou «Label» : indique Label S.p.A.

  -  «Acquéreur» : indique toute société, organisme ou personne morale qui acquiert les 
Produits du Vendeur ;

  - «Produits» : indique les biens produits et/ou assemblés et vendus par le Vendeur ;
  -  «Commande(s)» : indique chaque proposition d’achat des Produits transmise par 

l’Acquéreur au Vendeur via fax ou e-mail ;
  -  «Vente/s» : indique chaque contrat de vente conclu à la suite de la réception de la part 

de l’Acquéreur de l’acceptation écrite de chaque Commande, émise par le Vendeur.

2) Domaine d’application 
 2.1  Les présentes Conditions de Vente s’appliquent à toutes les Ventes de Produits conclues 

dans le monde entier. Au cas où des conditions spéciales dérogeant aux présentes Condi-
tions de Vente seraient convenues par écrit et signées par le Vendeur et par l’Acquéreur, 
ces conditions spéciales prévaudront et remplaceront ou intégrerons les dispositions des 
présentes Conditions de Vente.

 2.2  Le Vendeur se réserve le droit d’ajouter, modifier ou éliminer des prévisions individuelles 
des présentes Conditions de Vente, étant entendu que ces ajouts, modifications ou efface-
ments s’appliqueront à toutes les Ventes conclues à compter du trentième jour après à la 
notification à l’Acquéreur des nouvelles Conditions de Vente.

3) Commandes et Ventes 
 3.1  L’Acquéreur devra transmettre les Commandes au Vendeur via e-mail à l’adresse suivante 

ordini@labelspa.it, ou via fax au numéro suivant [+39 0521 675222] en indiquant 
expressément : la date de livraison prévue, la description des Produits, la quantité 
demandée, le prix et les conditions de livraison.

 3.2  Chaque Commande reçue par Label sera traitée et (i) acceptée moyennant l’émission 
d’une confirmation de commande ou (ii) rejetée moyennant l’émission d’un rapport de 
refus. Il est entendu qu’en cas de discordance entre la date de livraison indiquée sur 
la Commande et la date de livraison spécifiée sur la confirmation de commande, cette 
dernière prévaudra.

 3.3  Le Vendeur pourra, pour des raisons spécifiques liées à ses exigences de production ou 
au marché relatif, fournir l’Acquéreur par l’intermédiaire de toute autre société apparte-
nant au Groupe Label.

 3.4  La Vente devra être considérée comme conclue, selon les termes et les conditions établies 
sur la Commande, au moment où l’Acquéreur reçoit, de la part du Vendeur, une confirma-
tion écrite (confirmation qui pourra aussi être envoyée via e-mail, fax ou autres moyens 
télématiques) ou, en l’absence de cette confirmation écrite, au moment où les Produits 
sont livrés à l’Acquéreur.

 3.5  Les Commandes régulièrement acceptées par le Vendeur ne pourront être annulées par 
l’Acquéreur sans le consentement écrit du Vendeur.

4) Prix des Produits
 4.1  Les prix des Produits seront ceux indiqués sur le tarif du Vendeur en vigueur au moment 

de l’envoi de la Commande de la part de l’Acquéreur ou, au cas où le Produit ne serait 
pas inséré dans le tarif ou que le tarif ne serait pas disponible, ceux indiqués sur la 
Commande et confirmés par écrit par le Vendeur dans la confirmation de Commande. Ces 
prix seront calculés Ex Works (ICC INCOTERMS 2010), nets de TVA et de tout rabais.

 4.2  Le Vendeur se réserve le droit de modifier unilatéralement les prix reportés sur le tarif. La 
modification sera communiquée à l’Acquéreur et s’appliquera à toutes les Commandes 
reçues par le Vendeur après la date à laquelle la modification a été communiquée à 
l’Acquéreur. 

 4.3  Chaque vente de Produits sera sujette aux termes et conditions de garantie établies dans 
l’article 8 suivant.

5) Livraison 
 5.1  La livraison des Produits sera effectuée Ex Works (ICC INCOTERMS 2010). Les risques rela-

tifs à la perte des Produits seront transférés à l’Acquéreur au moment de la consignation 
auprès de l’établissement du Vendeur. Les moyens de transport seront sélectionnés par 
le Vendeur en tenant compte de leur pertinence relativement aux Produits spécifiques à 
livrer.

 
6) Paiements 
 6.1 Le Vendeur établira les factures relatives au moment de l’acceptation de la Commande.
 6.2  Les paiements devront être effectués en Euros et nécessairement dans un délai de 30 

jours à compter du dernier jour du mois où la facture a été transmise du Vendeur à 
l’Acquéreur. 

 6.3  Le non paiement dans les délais convenus donnera le droit au Vendeur (i) de demander à 
l’Acquéreur le paiement des intérêts moratoires au taux établi par le D. Législatif. 231/02 
et modifications successives ; (i) de suspendre la livraison des Produits et (ii) de résilier 
toute Vente conclue. La suspension de la livraison des Produits ou la résiliation de toute 
Vente ne donnera pas le droit à l’Acquéreur d’exiger un dédommagement.

 6.4  Le Vendeur maintiendra la propriété des Produits jusqu’au paiement intégral du prix rela-
tif. L’Acquéreur devra réaliser toutes les accomplissements nécessaires requis par les lois 
locales afin de rendre valable et exécutable à l’égard de tous les tiers la présente clause 
de réserve de propriété, même en effectuant l’inscription de cette réserve sur les registres 
prévus à cet effet, si requis localement.  

 6.5  La compensation de tout type parmi les sommes dues par l’Acquéreur au Vendeur et les 
sommes dues par le Vendeur à l’Acquéreur n’est pas autorisée.

 6.6  Toute réclamation relative aux Produits et/ou à la livraison de ceux-ci ne pourra en aucun 
cas justifier la suspension ou le retard dans le paiement.

7) Non conformité
 7.1  Toute non conformité des Produits livrés à l’Acquéreur par rapport au type et à la quantité 

indiquée sur la Commande devra être dénoncée par écrit au Vendeur dans les cinq jours à 
compter de la livraison des Produits, de la part de l’Acquéreur. Au cas où la dénonciation 
ne serait pas communiquée dans le délai susdit, les Produits livrés seront considérés 
comme conformes à ceux commandés.

8) Garantie
 8.1  Sauf accord contraire entre les parties, le Vendeur garantit que les Produits sont exempts 

de vices/défauts pour une période de 24 mois à compter de la date de la facture établie 
par le Vendeur.

 8.2  La garantie ne fonctionnera pas à l’égard des Produits dont les défauts sont dus à : (i) 
absence de maintenance ou utilisation impropre ; (ii) non-respect des instructions du 
Vendeur relatives au fonctionnement, maintenance et à la conservation des Produits ; 
(iii) réparations ou modifications apportées par l’Acquéreur ou par des sujets tiers sans 
l’autorisation préalable écrite du Vendeur.

 8.3  À condition que la réclamation de l’Acquéreur soit couverte par la garantie, le Vendeur 
s’engagera, à sa discrétion, à remplacer ou réparer chaque Produit ou les pièces de 
celui-ci présentant des vices ou des défauts.

 8.4  Les expéditions de l’Acquéreur au Vendeur et du Vendeur à l’Acquéreur, des Produits 
objets de réclamation seront effectuées aux frais et à la charge de l’Acquéreur, sauf accord 
contraire entre les parties.

 8.5  Mis à part les indications prévues à l’art. 8.3 précédent et sauf en cas de dol ou de faute 
grave, le Vendeur ne sera responsable d’aucun dommage aux choses ou aux personnes 
dérivant et/ou lié aux vices des Produits, sauf au cas où cela serait prescrit par des 
dispositions de loi inéluctables. Dans tous les cas, le Vendeur ne sera pas tenu pour 
responsable en cas de dommages indirects ou subséquents de toute nature comme, à 
titre d’exemple, les pertes dérivant d’inactivité ou de manque à gagner.

 8.6  Dans tous les cas, le droit de l’Acquéreur au dédommagement sera limité à un montant 
maximum équivalent à la valeur des Produits présentant des défauts ou des vices.

9) Droits de propriété intellectuelle 
 9.1  Label est le titulaire exclusif des droits de propriété intellectuelle relatifs aux Produits. 

Leur communication ou utilisation dans le cadre des présentes Conditions de Vente ne 
crée, à l’égard de ceux-ci, aucun droit ou revendication pour l’Acquéreur. L’Acquéreur 
s’oblige à n’accomplir aucun acte incompatible avec le titre de ces droits de propriété 
intellectuelle.

 9.2  La livraison des Produits n’entraîne aucun transfert du copyright relatif. Le copyright sur 
les Produits reste la propriété exclusive du Vendeur. L’Acquéreur ne devra en aucune 
façon imiter ou copier les Produits ou toute autre partie essentielle des marques, dessins, 
modèles, brevets et en particulier le logiciel et le firmware.  

10) Confidentialité
 10.1  L’Acquéreur s’engage à maintenir réservée et à ne pas divulguer à des tiers toute 

information dont, à titre d’exemple et sans s’y limiter, les marques, la documentation 
technique, les dessins, le savoir-faire, les données et la correspondance, révélée par 
le Vendeur à l’Acquéreur ou dont l’Acquéreur ait pris connaissance durant ou à la suite 
d’une Vente, indépendamment du fait qu’elle soit marquée ou non comme “Information 
Confidentielle”.   

 10.2  L’Acquéreur s’engage à mettre en œuvre toutes les mesures nécessaires à maintenir la 
confidentialité de ces Informations Confidentielles et à ne révéler ces dernières qu’à ses 
employés et dans les limites où cette révélation est nécessaire aux fins de l’accomplisse-
ment des obligations prévues par les présentes Conditions de Vente.

11) Domicile légal, loi applicable et juridiction compétente 
 11.1 Le Vendeur est légalement domicilié auprès de son siège principal. 
 11.2  Les présentes Conditions de Vente et chaque Vente seront réglées par, et interprétées 

conformément à la Loi Italienne. La Convention de Vienne de 1980 sur les contrats de 
vente internationaux est expressément exclue.

 11.3  Tout litige dérivant de ou lié aux présentes Conditions de Vente et/ou à chaque Vente 
sera sujet à la juridiction exclusive du Tribunal de Parme.

 11.4  Mis à part les indications prévues à l’article 11.3 précédent, le Vendeur se réserve le 
droit, lorsque promoteur d’une action légale en qualité d’acteur, d’introduire cette action 
auprès du lieu de résidence de l’Acquéreur, en Italie ou à l’étranger.
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ALLGEMEINE VERTRIEBSBEDINGUNGEN

1) Definitionen
 1.1  Im Rahmen dieser Allgemeinen Vertriebsbedingungen (nachsehen kurz 

„Vertriebsbedingungen“ genannt), haben die folgenden Begriffe die nachstehend 
angegebene Bedeutung:

  - «Verkäufer» oder «Label»: steht für Label S.p.A.
  -  «Käufer»: steht für jede Gesellschaft, Körperschaft oder Rechtsperson, die Produkte 

beim Verkäufer erwirbt;
  -  «Produkte»: steht für die vom Verkäufer hergestellten und/oder montierten und 

verkauften Produkte
  -  «Auftrag/Aufträge»: steht für jedes Kaufangebot für Produkte, das vom Käufer per Fax 

oder E-Mail dem Verkäufer unterbreitet wird;
  -  «Verkauf/Verkäufe»: steht für jeden Kaufvertrag, der nach Empfang der schriftlichen 

Annahme der einzelnen Aufträge des Käufers durch den Verkäufer geschlossen wird.

2) Anwendungsbereich 
 2.1  Die vorliegenden Vertriebsbedingungen finden Anwendung auf alle Produktverkäufe 

in aller Welt. Sofern Sonderbedingungen vereinbart und von Käufer und Verkäufer 
unterschrieben werden, die von den vorliegenden Vertriebsbedingungen abweichen, 
haben diese Sonderbedingungen Vorrang und ersetzen oder ergänzen die 
Bestimmungen der vorliegenden Vertriebsbedingungen.

 2.2  Der Verkäufer behält sich das Recht vor, einzelne Bestimmungen der vorliegenden 
Vertriebsbedingungen zu ergänzen, zu ändern oder zu streichen. Derartige 
Ergänzungen, Änderungen oder Streichungen verstehen finden Anwendung auf 
alle Verkäufe, die nach Ablauf von dreißig Tagen nach Bekanntgabe der neuen 
Vertriebsbedingungen an den Käufer geschlossen werden.

3) Aufträge und Verkäufe 
 3.1  Der Käufer muss die Aufträge dem Verkäufer per E-Mail unter folgender Adresse 

mitteilen: ordini@labelspa.it, oder per Fax unter der Nummer [+39 0521 675222] mit 
ausdrücklicher Angabe von: vorgesehenem Liefertermin, Beschreibung der Produkte, 
gewünschte Anzahl, Preis und Lieferzeit.

 3.2  Jeder von Label erhaltene Auftrag wird bearbeitet und (i) angenommen durch 
Ausstellung einer Auftragsbestätigung, oder (ii) abgewiesen durch Ausstellung eines 
Verweigerungsberichts. Es wird festgehalten, dass bei Abweichungen zwischen dem im 
Auftrag angegebenen und dem in der Auftragsbestätigung aufgeführten Lieferdatum 
dieses Letztere den Vorrang hat.

 3.3  Der Verkäufer kann aus spezifischen produktions- oder marktbedingten Gründen den 
Käufer über eine beliebige andere Gesellschaft der Gruppe Labelbeliefern.

 3.4  Der Verkauf ist entsprechend den im Auftrag angegebenen Terminen und Bedingungen 
in dem Moment als abgeschlossen zu betrachten, in dem der Käufer vom Verkäufer 
eine schriftliche Bestätigung erhält (die Bestätigung kann auch per E-Mail, Fax oder 
anderen telematischen Einrichtungen übermittelt werden). In Ermangelung einer 
Auftragsbestätigung ist der Verkauf in dem Moment als abgeschlossen zu betrachten, 
in dem die Produkte dem Käufer übergeben werden.

 3.5  Vom Verkäufer ordnungsgemäß angenommene Aufträge können vom Käufer ohne 
schriftliche Zustimmung des Verkäufers nicht mehr rückgängig gemacht werden.

4) Preise der Produkte
 4.1  Die Preise der Produkte sind diejenigen, die in der im Moment der Auftragserteilung 

des Käufers geltenden Preisliste des Verkäufers aufgeführt sind oder, sofern keine 
Preisliste zur Verfügung steht, die Preise, die im Auftrag angegeben und in der 
Auftragsbestätigung vom Verkäufer schriftlich bestätigt wurden. Die Preise verstehen 
sich Ex Works (ICC INCOTERMS 2010), zuzüglich MWSt und abzüglich eventueller 
Rabatte.

 4.2  Der Verkäufer behält sich das Recht vor, die in der Preisliste ausgewiesenen Preise 
einseitig zu ändern. Diese Änderung wird dem Käufer mitgeteilt und findet Anwendung 
auf alle Aufträge, die beim Verkäufer nach dem Datum eingehen, an dem die Änderung 
dem Käufer mitgeteilt wurde. 

 4.3  Jeder Verkauf von Produkten unterliegt den Garantiezeiten und - fristen, die im 
nachstehenden Artikel 8 angegeben sind.

5) Lieferung 
 5.1  Die Lieferung der Produkte erfolgt Ex Works (ICC INCOTERMS 2010). Die Risiken für den 

Verlust der Produkte gehen auf den Käufer im Moment der Ablieferung beim Werk des 
Verkäufers über. Die Transportmittel werden vom Verkäufer unter Berücksichtigung ihrer 
Eignung für die spezifischen, zu liefernden Produkte gewählt.

 
6) Bezahlung 
 6.1  Der Verkäufer stellt die entsprechenden Rechnungen bei Erhalt des Auftragsannahme 

aus
 6.2  Die Bezahlung muss in Euro erfolgen und muss verbindlich innerhalb von 30 Tagen ab 

dem letzten Tag des Monats erfolgen, in dem die Rechnung vom Verkäufer dem Käufer 
zugestellt wurde. 

 6.3  Die mangelnde Bezahlung innerhalb der vereinbarten Frist berechtigt den Verkäufer, (i) 
vom Käufer die Zahlung von Verzugszinsen in der mit GvD 231/02 i.d.g.F. bestimmten 
Höhe zu verlangen, (ii) die Lieferung der Produkte zu unterbinden und (iii) alle einzelnen 
Verkäufe rückgängig zu machen. Bei Unterbindung der Lieferung bzw. Auflösung des 
Kaufvertrags hat der Käufer keinerlei Anspruch auf Schadenersatz.

 6.4  Das Eigentum an den Produkten verbleibt beim Verkäufer bis zur vollständigen 
Bezahlung des Verkaufspreises. Der Käufer hat alle notwendigen, von den lokalen 
Gesetzen vorgeschriebenen Maßnahmen zu treffen, damit dieser Eigentumsvorbehalt 
gültig und ausführbar ist, sofern dies lokal vorgeschrieben ist, auch durch Anmeldung 
des Eigentumsvorbehalts bei den zuständigen Registern.

 6.5  Die Verrechnung der vom Käufer dem Verkäufer geschuldeten Beträge gegen eventuell 
vom Verkäufer dem Käufer geschuldete Beträge ist nicht zulässig.

 6.6  Reklamationen bezüglich der Produkte und/oder deren Lieferung rechtfertigt in keinem 
Fall die Unterbindung oder den Aufschub der Bezahlung.

7) Konformitätsmängel
 7.1  Jede Abweichung der dem Käufer gelieferten Produkte von der im Auftrag angegebenen 

Art und Menge muss vom Käufer schriftlich innerhalb von fünf Tagen ab Lieferung 
der Produkte beim Verkäufer gemeldet werden. Sollte die Meldung nicht innerhalb 
der genannten Frist erfolgen, werden die gelieferten Produkte als mit den bestellten 
konform betrachtet.

8) Garantie
 8.1  Sofern zwischen den Parteien nicht anderweitig vereinbart, gewährleistet der Verkäufer 

für die Dauer von 24 Monaten ab Rechnungsdatum, dass die Produkte frei von Fehlern/
Mängeln sind.

 8.2  Die Garantiedeckung gilt nicht für Produkte, deren Mängel zurückzuführen sind auf 
(i) mangelnde Wartung oder unsachgemäßen Einsatz (ii), mangelnde Einhaltung der 
Anweisungen des Verkäufers in Bezug auf Betrieb, Wartung und Aufbewahrung der 
Produkte, (iii) vom Käufer oder Dritten ohne vorherige schriftliche Zustimmung des 
Verkäufers vorgenommene Reparaturen oder Abänderungen.

 8.3  Vorausgesetzt, dass die Reklamation des Käufers durch die Garantie gedeckt ist, 
verpflichtet sich der Verkäufer, nach eigener Entscheidung das Produkt bzw. die 
bemängelten Teile zu ersetzen oder zu reparieren.

 8.4  Der Versand der reklamierten Produkte vom Käufer an den Verkäufer und vom 
Verkäufer an den Käufer erfolgt auf Kosten des Käufers, sofern keine abweichenden 
Vereinbarungen getroffen wurden.

 8.5  Unangetastet der Bestimmungen des Punkts 8.3 haftet der Verkäufer, mit Ausnahme 
von Fällen der Fahrlässigkeit oder des schweren Verschuldens nicht für Sach- oder 
Personenschäden, die durch Mängel der Produkte bedingt und/oder damit verbunden 
sind, sofern dies nicht durch unumgängliche Gesetzesbestimmungen vorgeschrieben 
ist. Der Verkäufer haftet darüber hinaus nicht für indirekte oder Folgeschäden jeglicher 
Art wie beispielsweise für Verluste infolge Stillstand oder Gewinnausfall.

 8.6  In jedem Fall ist der Anspruch des Käufers auf Schadenersatz auf einen Höchstbetrag 
beschränkt, der den Wert der defekten oder mangelhaften Produkte nicht überschreiten 
kann.

9) Geistiges Eigentum 
 9.1  Label ist der ausschließliche Inhaber des Geistigen Eigentums an den Produkten. 

Dessen Mitteilung oder Nutzung im Rahmen der vorliegenden Vertriebsbedingungen 
verleiht dem Käufer keinerlei Anrecht oder Anspruch. Der Käufer verpflichtet sich, sich 
jeder Handlung zu enthalten, die gegen dieses Geistige Eigentum verstößt.

 9.2  Die Lieferung der Produkte beinhaltet keinerlei Übertragung des zugehörigen 
Copyrights. Das Copyright der Produkte verbleibt ausschließlich beim Verkäufer. Der 
Käufer ist nicht berechtigt, die Produkte bzw. wesentliche Teile der Markenzeichen, der 
Zeichnungen, Modelle, Patente und insbesondere der Software und der Firmware in 
beliebiger Weise zu imitieren oder zu kopieren.  

10) Geheimhaltung
 10.1  Der Käufer verpflichtet sich, jegliche Informationen geheim zu halten und nicht 

an Dritte weiterzugeben. Dazu gehören beispielsweise Markenzeichen, technische 
Unterlagen, Know-How, Daten und Schriftverkehr, die vom Verkäufer dem Käufer 
mitgeteilt wurden bzw. von denen der Käufer im Verlauf oder nach einem Kauf 
Kenntnis erhalten hat, unabhängig von der Tatsache, ob die jeweilige Information als 
vertraulich gekennzeichnet war oder nicht.   

 10.2  Der Käufer verpflichtet sich, alle notwendigen Maßnahmen zu treffen, um die 
Geheimhaltung der vertraulichen Informationen zu wahren, und diese ausschließlich 
den eigenen Mitarbeitern und in dem Umfang mitzuteilen, in dem dies zur Erfüllung 
der aus dem vorliegenden Kaufvertrag entstehenden Verbindlichkeiten erforderlich ist.

11) Zustelladresse, anwendbares Recht und zuständiger Gerichtsstand 
 11.1  Der Verkäufer hat seine rechtliche Zustelladresse beim eigenen Hauptgeschäftssitz. 
 11.2  Die vorliegenden Vertriebsbedingungen unterliegen dem italienischen Recht und sind 

auf dieser Grundlage auszulegen. Das Wiener Übereinkommen von 1980 bezüglich des 
internationalen Warenverkaufs wird ausdrücklich ausgeschlossen.

 11.3  Alle Streitfragen in Bezug auf die vorliegenden Vertriebsbedingungen und/oder 
Verkäufe unterliegen der Rechtsprechung des Gerichts Parma.

 11.4  Unangetastet der Bestimmungen des Artikels 11.3 behält der Verkäufer sich das Recht 
vor, bei Auftreten als Kläger die Klage am Standort des Käufers in Italien oder im 
Ausland anzustrengen.



Tout le contenu de ce catalogue/tarif a été contrôlé avec la plus 
grande attention, cependant Label décline toute responsabilité 
pour d’éventuelles omissions, indications et descriptions erronées, 
inexactitudes et erreurs d’impression de quelque nature que ce soit. 
Pour cette raison les prix de la dernière version du tarif, consultable 
dans l’espace réservé du site labelspa.com, font foi. 
Les dessins et les illustrations doivent être considérés comme indicatifs 
du produit, mais ne constituent pas une documentation technique et le 
Client doit véri� er qu’ils sont applicables à ses besoins spéci� ques. 

LABEL SE RÉSERVE LE DROIT DE MODIFIER LES SPÉCIFICATIONS DES 
PRODUITS SANS PRÉAVIS.

Der gesamte Inhalt dieses Katalogs/dieser Preisliste wurde mit größter 
Sorgfalt geprü� . Label lehnt jedoch jede Verantwortung für eventuelle 
Auslassungen, falsche Angaben und Beschreibungen, Ungenauigkeiten 
und Druckfehler jeglicher Art ab. Aus diesem Grund gelten die Preise der 
neuesten Preislistenversion, die im reservierten Bereich der Website 
labelspa.com eingesehen werden können. 
Die Zeichnungen und Abbildungen gelten als Hinweis auf das Produkt, 
stellen jedoch keine technische Dokumentation dar und der Kunde muss 
überprüfen, ob sie für seine spezi� schen Anforderungen geeignet sind. 

LABEL BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR, PRODUKTSPEZIFIKATIONEN OHNE 
VORHERIGE ANKÜNDIGUNG ZU ÄNDERN.



LÉGENDE PICTOGRAMMES TABLEAUX - LEGENDE DER PIKTOGRAMME DER TABELLEN

Code 
Teilenummer

Description 
Beschreibung

Épaisseur mur 
Wandstärke

Emballage 
Packung

Fonctionnement 
Automatique 
Funktionsweise 
Automatisch

Fonctionnement 
Manuel 
Funktionsweise 
Manuell

Étanche 
Hermetische 
Abdichtung

Semi-étanche 
Einfache 
Abdichtung

Battant 
Flügeltür

Vantail 
Flügel

Coulissante 
Schiebetür

Finition 
Endbearbeitung

UNITÀ DI MISURA - UNIT OF MEASUREMENT

1 m = 3’ 3”  -  2 m = 6’ 6”  -  3 m = 9’ 9”  -  4 m =13’ 2”  -  1000 mm = 1 m  -  1000 mm = 3’ 3”  -  2000 mm = 6’ 6”  -  3000 mm = 9’ 9”  -  4000 mm = 13’ 2”

1 kg = 2.204 lb  -  70 kg = 154.324 lb  -  90 kg = 198.416 lb   -  130 kg = 286.601 lb   -  250 kg = 551.156 lb 

1 °C = 33,8 °F   -  -15 °C / +50 °C = +5 °F  / +122 °F

UNITÉ DE MESURE - MASSEINHEIT

AZIENDA CERTIFICATA 
SISTEMA QUALITÀ 

UNI EN 9001:2015

ANSI/CAN/UL325
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www.labelspa.com

LABEL S.p.A. Via Umberto Ilariuzzi 17/A - 43126 San Pancrazio Parmense (PARMA) Italy  
T. +39 0521 6752 - infocom@labelspa.it
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